BATTERYcharge 1002

OEBSC1002

BATTERYcharge 1005

OEBSC1005

OEBSC1002/2A | OEBSC1005/5A
Voltage Output 6V/12V DC
Voltage Input 220-240V AC
Charger Rate Upto 2A | Up to 5A
Battery Type Lead Acid, Gel, Calcium, AGM, EFB, LiFePO4

Max Battery Capacity

Up to 40Ah Charging Up to 120 Ah Charging
Up to 120 Ah Maintenance | Up to 160 Ah Maintenance

Min Battery Capacity

4Ah
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DANGER! BE AWARE, LEAD-ACID BATTERIES GENERATE EXPLOSIVE GASES DURING NORMAL BATTERY
OPERATION. FOR THIS REASON, IT IS VERY IMPORTANT TO READ AND FOLLOW THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY, EACH TIME YOU USE THE CHARGING EQUIPMENT.

WARNING! Modern vehicles contain extensive electronic systems. You are required to check with the vehicle manufacturer,
for any specific instructions regarding the use of this type of equipmenton each vehicle.

Charge in a well-ventilated area.
DO NOT operate near flammable liquids or gases.

DO NOT touch the clamps together or allow to touch the chassis.

DO NOT connect the clamps via another metallic object.

DO NOT cross connect power leads from charger to battery.
Ensure positive (+/RED) is connected to positive and negative (-/BLACK) is connected to negative.

DO NOT pull the cables or clamps from the battery terminals.

DO NOT pull or carry the charger by the power cable.
DO NOT pull the plug from the socket by the cable.
DO NOT use worn or damaged cables, plugs or clamps.

Any faulty item should be immediately repaired or replaced by a qualified technician.

DO NOT use the charger for a task for which it is not designed.
DO NOT cover or obstruct the charger ventilation louvres or fan.

@ GEFAHR! VORSICHT, BLEISAUREBATTERIEN ERZEUGEN BEI NORMALEM BATTERIEBETRIEB
EXPLOSIVE GASE. AUS DIESEM GRUND IST ES UNERLASSLICH, DASS SIE BEI DER VERWENDUNG
DES LADEGERATS DIESE ANWEISUNGEN SORGFALTIG LESEN UND BEFOLGEN. WARNUNG!
Moderne Fahrzeuge enthalten umfangreiche elektronische Systeme. Erkundigen
Sie sich beim Fahrzeughersteller nach den spezifischen Anweisungen fur die
Verwendung dieser Art von Ausristung im jeweiligen Fahrzeug. Laden Sie das
Gerét in einem gut bellifteten Bereich auf. NICHT in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen verwenden. Die Klemmen diirfen sich NICHT gegensei-
tig oder das Fahrgestell beriihren. SchlieBen Sie die Klemmen NICHT Uber einen
anderen metallischen Gegenstand an. SchlieBen Sie die Stromkabel vom Ladege-
réat zur Batterie NICHT tiber Kreuz an. Stellen Sie sicher, dass der Pluspol (+/ROT)
an den Pluspol und der Minuspol (-/Schwarz) an den Minuspol angeschlossen ist.
Ziehen Sie die Kabel oder Klemmen NICHT von den Batteriepolen ab. Ziehen oder
tragen Sie das Ladegerat NICHT am Netzkabel. Ziehen Sie den Stecker NICHT am
Kabel aus der Steckdose. Verwenden Sie KEINE abgenutzten oder beschadigten
Kabel, Stecker oder Klemmen. Defekte Teile sollten sofort von einem qualifizierten
Techniker repariert oder ersetzt werden. Verwenden Sie das Ladegerat NICHT fiir
Zwecke, firr die es nicht vorgesehen ist. Decken Sie die Luftungsschlitze oder den
Lifter des Ladegerats NICHT ab und behindern Sie diese nicht.

® DANGER ! ATTENTION, LES BATTERIES PLOMB-ACIDE GENERENT DES GAZ EXPLOSIFS
LORS DE LEUR FONCTIONNEMENT NORMAL. PAR CONSEQUENT, IL EST INDISPENSABLE DE
LIRE ATTENTIVEMENT ET DE SUIVRE SCRUPULEUSEMENT CES INSTRUCTIONS CHAQUE FOIS
QUE UTILISEZ CE CHARGEUR. AVERTISSEMENT ! Les véhicules modernes contiennent
des systémes électroniques d’envergure. Par conséquent, vous devez vous ren-
seigner auprés du fabricant afin de prendre connaissance de toute instruction
spécifique liée a I'utilisation de ce type d’équipement pour chacun de vos véhicules.
Effectuez le chargement dans une zone bien aérée. NE PAS faire fonctionner a
proximité de liquides ou de gaz inflammables. NE PAS laisser les fixations se
toucher ou toucher le chassis. NE PAS connecter les fixations a un autre objet
métallique. NE PAS croiser les fils d’alimentation du chargeur a la batterie Assurez-
vous que le coté positif (+/ROUGE) est bien connecté au coté positif et que le coté
négatif (-~/NOIR) est connecté au coté négatif. NE PAS tirer les cables ou les fils
au niveau de la borne de la batterie. NE PAS tirer ou déplacer le chargeur par le
cable d’alimentation. NE PAS retirer la fiche de la prise en tirant sur le cable. NE
PAS utiliser le chargeur si les cables, les fiches ou les fils sont usés ou endom-
mageés Tout élément défectueux doit étre immédiatement réparé ou remplacé par
un technicien quallfle NE PAS utiliser le chargeur pour une tache autre que celle
pour laquelle il a été congu. NE PAS couvrir ou obstruer les ouies ou la ventilation
du chargeur.

@ PERICOLO! LE BATTERIE A PIOMBO GENERANO GAS ESPLOSIVI DURANTE IL NORMALE FUN-
ZIONAMENTO. PER QUESTA RAGIONE, E IMPORTANTE LEGGERE E SEGUIRE ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI DURANTE L'UTILIZZO DELLAPPARECCHIO DI CARICAMENTO. ATTENZIONE! | veicoli
moderni contengono ampi sistemi elettronici. Consultare il produttore del veicolo per
istruzioni specifiche sull’utilizzo di questo tipo di apparecchio su ogni veicolo. Ricari-
care in una zona ben ventilata. NON utilizzare vicino a liquidi o gas infiammabili. NON
toccare i morsetti insieme o permettere che il telaio venga toccato. NON connettere i
morsetti tramite un altro oggetto metallico. NON connettere trasversalmente i cavi di
alimentazione dal caricabatterie alla batteria. Assicurarsi che I'uscita positiva (+/ROSSA)
sia connessa al polo positivo e che I'uscita negativa (-/NERA) sia connessa al polo
negativo. NON tirare i cavi o i morsetti dai terminali della batteria. NON tirare o trasci-
nare il caricabatterie per il cavo di alimentazione. NON tirare la spina dalla presa trami-
te il cavo. NON utilizzare cavi, spine o morsetti danneggiati o consumati. Gli elementi
difettosi devono essere immediatamente riparati o sostituiti da un tecnico certificato.
NON utilizzare il caricabatterie per scopi esterni alla sua progettazione. NON coprire o
ostruire la griglia di ventilazione o la ventola del caricabatterie.

® iPELIGRO! TENGA EN CUENTA QUE LAS BATERIAS DE PLOMO-ACIDO GENERAN GASES EX-
PLOSIVOS DURANTE EL FUNCIONAMIENTO NORMAL DE LA BATERIA. POR ESTE MOTIVO, ES MUY
IMPORTANTE LEER Y SEGUIR ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES CADA VEZ QUE UTILICE EL
DISPOSITIVO DE CARGA. jADVERTENCIA! Los vehiculos modernos incluyen numerosos
sistemas electrénicos. Es necesario que consulte al fabricante de su vehiculo si
existen unas instrucciones especificas en relacion con el uso de este tipo de
dispositivos en los distintos vehiculos. Efectte la carga en un lugar bien ventilado.
NO lo ponga en funcionamiento cerca de liquidos o gases inflamables. NO toque
las abrazaderas unidas ni deje que toquen el chasis. NO conecte las abrazaderas
mediante otro objeto metélico. NO haga una conexion cruzada de los cables de
alimentacion del cargador a la bateria. Aseglrese de que el borne positivo (+/
ROJO) esta conectado al borne positivo y el negativo (-NEGRO) al negativo. NO
tire de los cables o las abrazaderas de los terminales de la bateria. NO tire del
cable de alimentacion y NO lo utilice para transportar el cargador. NO extraiga el
conector de la toma con el cable. NO utilice cables, conectores ni abrazaderas
que estén gastados o deteriorados. Cualquier pieza defectuosa debera repararse
de inmediato o sustituirse a través de un técnico cualificado. NO utilice el carga-
dor para ninguna tarea para la cual no ha sido disefiado. NO cubra ni obstruya
las rejillas o el ventilador de refrigeracion del cargador.

® PERIGO! TENHA EM ATENGAO QUE BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO GERAM GASES EXPLOSIVOS
DURANTE 0 FUNCIONAMENTO NORMAL DA BATERIA. POR ESTE MOTIVO, E MUITO IMPORTANTE LER
E SEGUIR ESTAS INSTRUCOES CUIDADOSAMENTE, CADA VEZ QUE UTILIZAR 0 EQUIPAMENTO DE
CARGA. AVISO! Os veiculos modernos contém extensos sistemas eletrénicos. E ne-
cessario verificar com o fabricante do veiculo se existem instrugoes especificas para
a utilizagdo deste tipo de equipamento em cada veiculo. Carregue em area bem
ventilada. NAO utilize perto de liquidos ou gases inflamaveis. NAO toque em braga-
deiras unidas e ndo permita tocar no chassi. NAO ligue as bragadeiras mediante um
outro objeto metalico. NAO cruze os condutores de energia do carregador para a
bateria. Assegure que o positivo (+/VERMELHO) esta ligado ao positivo e o negativo
(-/PRETO) esta ligado ao negativo. NAO puxe os cabos ou bragadeiras dos terminais
das baterias. NAO puxe ou transporte o carregador pelo cabo de alimentagdo. NAO
puxe a ficha da tomada pelo cabo. NAO utilize fichas, bragadeiras ou cabos gastos
ou danificados. Qualquer item defeituoso deve ser imediatamente reparado ou
substituido por um técnico qualificado. NAO utilize o carregador para uma tarefa para
a qual ndo tenha sido projetado. NAO cubra ou obstrua as persianas de ventilagdo
ou o ventilador do carregador.

. KINAYNOZ! MPOZOXH, Ol MIMATAPIEZ MOAYBAOY-O=EOZ NMAPArOYN
EKPHKTIKA AEPIA KATA TH. AEITOYPIIA THZ MMNATAPIAZ. A TO AOIO AYTO,
EINAI MOAY ZHMANTIKO NA AIABAZETE KAI NA AKOAOYGHZETE AYTEX TI®
OAHrIEZ ME NMPOXZOXH, KAGE ®OPA MOY XPHZIMOMOIEITE TON EZOMNAIZMO
®OPTIZHZ. NPOEIAOMOIHZH! Ta olyxpova oxripata TEPIEXOLY NAEKTPOVIKA OUOTH -
Hata eTEKTAoNG. ATIQITELTAL VA EAEYEETE HIE TOV KATAOKEVATTT] TOU OXIHATOG, Yia TUXOV
EIBIKEC 0ONYIEC OXETIKA HE TN PO AUTOL TO TUTIOU EEOTTAIOHOD O KABe dxnpa. Mpay-
parortolrioTe GOPTIoN e Kahd aept(opevo xwpo. MHN xpnotpoTtoleite kovTd oe DPAEKTA
vypa i aépta. MHN ayyiete Toug odlykTripeg padi i inv aprvete va ayyi§ouv To Taiato.
MHN GUVSEETE TOUG OPIYKTHPES HETW AANOL HETAAAKOD avTikelévou. MHN Stacuvae-
OETE TOUG aywyoug Tpododoaiag aro ¢poptiotr oe pratapia. BeBawwbeite 61t To BeTiko
(+/RED) eivat ouvdedepiévo pe To BeTIKO kal To apvnTiké (-/BLACK) eivat ouvdedepévo pe
70 apvnTKo. MHN TtpaBarte Ta KaAwSIa 1} TOUG OPIYKTNPEG Ao TOUG AKPOSEKTEG NG
pratapiag. MHN tpaBate 1 petadépete To PpopTioTr amd 1o KaAwdo Tpododoaiag.
MHN tpaBarte To Boopa arnd v Tpila amd o kahwdio. MHN xpnoporoteite pBappéva
| Kateotpappéva kaAwdia, Buopata rf oplyktripes. Kabe EAATIWHATIKG QVTIKEIUEVO
TIPETTEL VA ETIOKELACETAL ApETwG 1} va avTikabiotatal amd e€eldIKELpEVO TEXVIKG. MHN
XPNOIHOTIOLEITE TOV HOPTIOTH YIa Hia epyacia yia Tnv ortoia dev Tipoopietat. MHN kahv-
TITETE I} EUTIOBICETE TIG TIEPTIdEG EEAEPIOHOV TOL GOPTIOTH f} TOV AVEHITTHPA.
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@ GEVAAR! OPGELET, LOODZUURACCU’S WEKKEN EXPLOSIEVE GASSEN OP TIJDENS NORMALE
AACCUWERKING. DAAROM IS HET, ELKE KEER DAT U DE OPLAADUITRUSTING GEBRUIKT, BELANGRIJK
OM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG TE LEZEN EN OP TE VOLGEN. WAARSCHUWING! Moderne
voertuigen bevatten uitgebreide elektronische systemen. U bent verplicht om bij de
voertuigfabrikant na te vragen of er specifieke instructies zijn wat betreft dit soort uit-
rusting voor elk voertuig. Laad op in een goed geventileerd gebied. NIET bedienen
nabij ontvlambare vloeistoffen of gassen. NIET de klemmen tegelijk aanraken of het
chassis aan laten raken. NIET de klemmen via een ander metalen voorwerp aansluiten.
NIET voedingsdraden kruiselings aansluiten van oplader op accu Zorg ervoor dat de
pluspool (+/ROOD) aangesloten is op plus en de minpool (-/ZWART) op min. NIET de
kabels of klemmen van de accupolen trekken. NIET aan het snoer van de oplader trek-
ken of de oplader aan het snoer optillen. NIET de stekker uit het contact halen door aan
het snoer te trekken. NIET beschadigde of versleten kabels, stekkers, of kiemmen ge-
bruiken Een niet-werkend onderdeel moet onmiddellijk door een gekwalificeerd monteur
worden gerepareerd of vervangen. NIET de oplader ergens voor gebruiken waar deze
niet voor is bedoeld. NIET de ver 1 of ventilator 1 of hinderen.

@ FARA! 0BSERVERA ATT BLYBATTERIER GENERERAR EXPLOSIVA GASER VID NORMAL ANVAND-
NING. AV DENNA ANLEDNING AR DET MYCKET VIKTIGT ATT LASA OCH FOLJA DESSA INSTRUKTIO-
NER NOGGRANT VARJE GANG DU ANVANDER LADDNINGSUTRUSTNINGEN. VARNING! Moderna
fordon innehaller omfattande elektroniska system. Du méste be fordonstillverkaren om
specifika anvisningar vid anvandning av denna typ av utrustning pa ett fordon. Ladd-
ning ska ske pa en vélventilerad plats. Far INTE anvéndas i nérheten av brandfarliga
vatskor eller gaser. Klammorna fgr INTE féras ihop eller vidréra chassit. Kldmmorna
far INTE anslutas till ett annat metallfdremal. Strémkablarna far INTE korskopplas
fran laddaren till batteriet. Se till att positiv (+/ROD) ansluts till positiv och att negativ
(-/SVART) ansluts till negativ. Kablarna eller kiAmmorna far INTE dras bort fran bat-
teripolerna. Laddaren féar INTE béras eller dras i stromkabeln. Dra INTE ut kontakten
frén uttaget via kabeln. Anvand INTE slitna eller skadade kablar, kontakter eller kldm-
mor. Defekta féremal ska omedelbart repareras eller bytas ut av en behérig tekniker.
Anvand INTE laddaren fér &ndamal som den inte &r avsedd fér. Laddarens ventila-
tionsgaller eller flékt far INTE téckas éver eller blockeras.

@ VAARA! HUOMAA, ETTA LYIJYHAPPOAKUT TUOTTAVAT RAJAHTAVIA KAASUJA NORMAALIN
KAYTON AIKANA. TASTA SYYSTA ON ERITTAIN TARKEAA LUKEA JA NOUDATTAA NAITA OHJEITA
HUOLELLISESTI AINA, KUN KAYTAT LATAUSLAITTEITA. VAROITUS! Nykyaikaisissa ajoneuvoissa
on paljon e\ektromsm jarjestelmia. Sinun tulee tarkistaa aloneuvon valmistajalta tdman-
tyyppisten varusteiden kayttoa koskevat erityisohjeet kussakin ajoneuvossa. Lataa hyvin
tuuletetulla alueella. ALA kayta lahella syttyvid nesteité tai kaasuja. ALA kosketa puris-
timilla toisiinsa tai anna niiden koskettaa runkoa. ALA yhdista puristimia toisen metal-
liesineen kautta. ALA kytke laturista akkuun kulkevia virtajohtoja ristiin. Varmista, etta
pluskaapeli (+/PUNAINEN) on kytketty plussaan ja miinuskaapeli (-/MUSTA) on kytketty
minukseen. ALA vedd kaapeleita tai puristimia irti akun liittimista. ALA veda tai kanna
laturia vir LA veda pi i kaapelin avulla. ALA kéyta

neita tai vaurioituneita kaapeleita, pistokkeita tai puristimia. Vi i
annettava patevan asentajan korjattavaksi tai vaihdettavaksi.
johon sité ei ole suunniteltu. ALA peité tai tuki laturin tuuletusaukkoja tai puhallinta.

® FARE! V/ER OPPMERKSOM PA AT BLYSYREBATTERIER GENERERER EKSPLOSIVE GASSER
UNDER NORMAL BATTERIDRIFT. DERFOR ER DET SV/RT VIKTIG A LESE 0G FOLGE DISSE IN-
STRUKSENE NOYE HVER GANG DU BRUKER LADEUTSTYRET. ADVARSEL! Moderne kjore-
toyer inneholder omfattende elektroniske systemer. Du ma kontakte produsenten
av kjoretoyet for spesifikke instruksjoner angéende bruken av denne typen utstyr
pa hvert kjoretey. Lad pa et godt ventilert omrade. MA IKKE brukes i naerheten av
brennbare vaesker eller gasser. IKKE beror klemmene sammen eller la dem berore
understellet. KLEMMENE mé IKKE kobles til via en annen metallgjenstand. IKKE
krysskoble stremledninger fra lader til batteri. Pése at positiv (+/R@D) er koblet til
positiv og negativ (-/SVART) er koblet til negativ. IKKE trekk i kablene eller klem-
mene fra batteriterminalene. IKKE trekk i eller beer laderen etter stromkabelen. IKKE
trekk stopselet ut fra kontakten etter kabelen. IKKE bruk slitte eller skadde kabler,
plugger eller kiemmer. Defekte elementer ma oyeblikkelig repareres eller skiftes ut
av en kvalifisert tekniker. IKKE bruk laderen til en ogpgave den ikke er utformet for.
IKKE dekk til eller sperre for laderens ventilasjonsapninger eller vifte.

FARE! V/ER OPMARKSOM PA, AT BLYSYREBATTERIER FREMBRINGER EKSPLOSIVE GAS-
SER UNDER NORMAL BATTERIDRIFT. DET ER DERFOR MEGET VIGTIGT AT LASE 0G FOLGE
DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT, HVER GANG DU BRUGER OPLADNINGSUDSTYRET.
ADVARSEL! Moderne keretojer indeholder omfattende elektroniske systemer. Du
skal kontakte keretejsproducenten for at f& specifikke instruktioner vedrerende
brugen af denne type udstyr pa hvert keretej. Oplad pé et godt ventileret sted. Ma
IKKE anvendes i nzerheden af brandfarlige vaesker eller gasser. Lad IKKE klem-
merne rore hinanden, og lad dem ikke berere chassiset. Tilslut IKKE klemmerne
via en anden metallisk genstand. Tilslut IKKE stromkabler fra opladeren til batte-
riet. Serg for, at positiv (+/R@D) er forbundet til positiv og negativ (-/SORT) er
forbundet til negativ. Treek IKKE kablerne eller klemmerne fra batteripolerne. Op-
laderen ma IKKE traekkes i eller baeres med stromkablet. Traek IKKE stikket ud af
stikket i kablet. Brug IKKE slidte eller beskadigede kabler, stik eller klemmer. Alle
fejlbehzeftede elementer skal straks repareres eller udskiftes af en kvalificeret
tekniker. Opladeren ma IKKE bruges til en opgave, som den ikke er beregnet til.
Opladerventilatorens lameller eller ventilatoren ma IKKE tildaekkes eller blokeres.

@ NEBEZPECi! POZOR, OLOVENE AKUMULATORY, VYTVAREJI PRI BEZ-
NEM PROVOZU VYBUSNE PLYNY. PROTO JE VELMI DULEZITE PRI KAZDEM
POUZITI NABIJECIHO ZARIZENI PECLIVE PRECIST A DODRZOVAT TYTO
POKYNY. VAROVANI! Moderni vozwd\a]sou vybavena komplexmml elektronicky-
mi systémy. Konkrétni pokyny pro pouZiti tohoto typu zafizeni u daného typu
vozidla si musite vyzadat od vyrobce vozidla. Nabijeni provadéjte na dobfe vétra-
ném misté. NEPOUZIVEJTE nabije¢ku blizko hoflavych kapalin nebo_plynd. NE-
DOVOLTE, aby se svorky dotykaly podvozku nebo jedna druhé. NEPRIPOJUJTE
svorky pomoci jiného kovového predmétu. NEPRIPOJUJTE napédjeci kabely z
nabijecky k baterii kiizem. Ujistéte se, Ze je kladny kabel (+/CERVENY) pfipojen
ke kladnému polu a zaporny (- /CERNY) k zapornému. NEODPOJUJTE kabely
nebo svorky od pdlil baterie tak, Ze za né budete tahat. NETAHEJTE ani nepfena-
Sejte nabijecku za napéjeci kabel. NEVYTAHUJTE zastréku ze zasuvky trhnutim
za kabel. NEPOUZIVEJTE kabely zastréky nebo svorky, které jsou opotrebovane
nebo poskozené Jakykoli vadny prvek by mél byt okamzité opraven nebo vymenen
kval\flkovanym technikem. NEPOUZIVEJTE nabijecku k ikondm, pro které neni
uréena. NEZAKRYVEJTE ani neblokujte vétraci miizky nebo ventilator nabijecky.

. OMACHO! MOMHWTE, YTO MPY HOPMAJIbHOW PABOTE CBUHLIOBO-KUC-
JIOTHBIE AKKYMYNSITOPbI BbIZENISIOT B3PbIBOOMACHbIE FA3bI. 110 3TOW
MPUYUHE OYEHb BAXKHO BHUMATEJIbHO O3HAKOMUTBLCS C HACTOSILLIEN
WHCTPYKLMEWN N COBJIOAATb EE MPU KAXKAOM UCTMOSTb30BAHUN OBO-
PYAOBAHUSA NS 3APSIAKWA. BHUMAHME! CospemeHHble aBTOMOGWN OCHALLIEHbI
OGLMPHBIMIA AMEKTPOHHBIMM CiCTeMamu. Bam crieayeT nony|uTe Y NpoussoauTens as-
TOMOOUNA NI0BbIE CrieLasbHbIe YKasaHusi Mo UCTIONB30BaHMIO 1aHHOTO TUNa 0GOPYAO-
BaHs Ha K&XIOM TPaHCNOPTHOM cpeficTae. OCyLLECTBASAITE 3apsiAKy B XOPOLLO Mpo-
BeTpuBaemom MecTe. HE akcnnyatupyiite B6n13N NerkoBoCrNaMeHsIoLLMXCA XXUAKocTen
wm rasos. HE fonyckaiite COnprUKOCHOBEHWS 3aXKMOB ApYr C Apyrom 1 ¢ waceu. HE
MPUCOEAVHAITE 3aXKNMbI uepe3 [Apyroii MeTannnieckuii npeamet. HE MeHsiiTe nutaroLLme
NPOBOfia 3aPARHOO YCTPOICTEA MECTaMU NPV VX MOAKITIONEHMIA K aKKyMyNISTOpY. Yoe-
AVTECh, HYTO MONOXUTENbHBIN NPOBOA (+/KPACHDIV) noakntoueH K nonoxuTensHoi
Knemwme, a oTpmuaTeanblm (-/HEPHbIV) — K oTpuuatensHoii. HE TaHuTe 3a npoeopa 1
HE BbineprviBaiiTe 3axumbl ¢ knemm akkymynsitopa. HE tshute n HE nepexocure 3a-
PPsiAHOE YCTPOVCTBO 3a kabenb nuTaus. HE BbITACKMBaNTE BUNKY U3 PO3ETKM 3a Kaberb.
HE vcnonbayiite U3HOLLIEHHbIE UK NOBPEXAEHHbIE KaGenu, BUNKM 1nn 3axumel. B
Cryyae HeucnpaBHOCTU CIEMlyeT HEMEIEHHO 0BPaTUTLCS K KBANNULIMPOBAHHOMY
CreumanicTy [/ PEMOHTa W 3aMeHbl COOTBETCTBYIOLLIX anieMeHToB. HE ncnonbayiite
3apsAHOE YCTPOVCTBO B LIEMSIX, AS KOTOPLIX OHO He npeaHasHadeHo. HE sakpbisaitte 1
HE 3aropaxBatite BEHTUISILMOHHbIE OTBEPCTYS WA BEHTUISTOP 3apPSIHOMO YCTPONCTBA.

KAYIN! KOPFACbIH KbILLIKbITAbl BATAPEATIAP BATAPEAHbBIH KATBIMTbI
2KY¥MbICbI KE3IHAE XXAPbUTFbILL TA3OAPObI LUbIFAPATbIHBIH ECKEPIHI3. COJN
CEBEMTI 3APAOTAFbILL XKABOBIKTbI ©P KONOAHFAH CAUbIH OCbl
HYCKAYIAPIbBI M¥YKVAT OKBIM LUBIFY XXOHE OPbIHOAY ©TE MAHbBI3bI.
ECKEPTY! 3amaHayv kenik KypanaapbIHaa TapMakTasFaH aneKkTPoHAbIK XXyiienep 6ap.
Sp6ip Kerik KyparblHAa XaOAIKTbIH OCbI TYPIH NaianaHyra KaTbICTbl Ke3 KenreH
apHaibl Hyckaynapabl any YLUiH Kenik KypansiH eHAIpyLLiMeH keHeCyiHis Kepek. XKakcbl
KEeNAETINETIH aliMakTa 3apsfiTaHbI3. XKaHFbiLL CYVbIKTBIKTAP MeH ra3fapfblH KaHbiH-
na>xymbic icteyre BOJIMAVIbI. Keickpilutapap! Gipre ycTayFa Hemece Liaccupj yetayFa
pykcar 6epyre BOJIMAVIOBI. KpickpilwTapabl 6acka MeTann 3aT apkbUibl XanFayra
BOJNIMAIbI. KyaTt cbiMaapblH 3apsiaTarbllUTaH 6atapesiFa aiikacTblpa XasFayra
BONMMAWABI. OH (+/KbI3blN) xaFbl oH knemmara, an Tepic >xarbl (-/KAPA) Tepic
Knemmara XarnFaHrFaHblHa Ke3 XKeTKi3iHi3. batapesi knemmanapbiHaH kabenbaepai
Hemece KpickpiluTapabl Taptyra BONIMAVIbI. 3apsaTarbiTel KyaT kabeni apkbiib!
TapTyFa Hemece TacbiMangayra BOJIMAVbI. AwaHbl poseTkagaH kabenb apKblrbl
Taptyra BOJIMAVbI. TosraH Hemece 3akbiMpanFaH kabenbaepai, alanapabl Hemece
KbICKbILUTapAb! konaaHyra BONIMAVDI. Kes kenreH GysbinFaH 3aTTbl GinikTi TEXHUK
MamaH fiepey XeHaeyi HeMece aybICTbIpybl KepeK. 3apsiATarbILLThl OFaH apHanMaraH
TanceipManap yLiH naiiganadyra BOIMAVbI. 3apsaTarbIlUTbIH XXeaeTKill TopbIH
HeMece >enpeTKiLLiH >kabyra Hemece oFaH Keaepri xxacayra BOJIMAVIbI.

® VESZELY! NE FELEDJE, HOGY A SAVAS OLOMAKKUMULATOROK NORMAL
MUKODES KOZBEN ROBBANA,SVESZELYES GAZOKAT TERMELNEK. EMIATT
NAGYON FONTOS, HOGY A TOLTOBERENDEZES MINDEN EGYES HASZNALATA
ALKALMAVAL GONDOSAN OLVASSA EL ES KOVESSE AZ ALABBI UTASITASOKAT.
FIGYELEM! A modemn jarmivek széles korben haszndlt elektronikus rendszereket
tartalmaznak. Az ilyen tipust berendezéseknek az egyes jarmiivekkel valé haszndlataval
kapcsolatos informéciokért Iépjen kapcsolatba a jarmii gyartéjaval. A toltést jol szell6z6
helyiségben végezze. NE hasznalja gyulékony folyadékok vagy gazok kozelében. NE érintse
Ossze a csipeszeket, illetve NE engedje 6ket az alvazhoz émi. NE kapcsolja 6ssze a
csipeszeket mas fémtarggyal. NE csatlakoztassa keresztbe a toltd vezetékeit az
akkumulatorhoz. Gondoskodjon réla, hogy a pozitiv (+/VOROS) vezeték a pozitiv polushoz,
a negativ (-/FEKETE) vezeték pedig a negativ pdlushoz legyen csatlakoztatva. NE htizza ki
a kabeleket és a csipeszeket az akkumulator pélussaruibol. NE hiizza vagy emelje a toltét
a vezetéknél fogva. NE a kabelnél fogva htizza ki a csatlakozot az aljzatbdl. NE hasznaljon
elhasznalédott vagy sériilt vezetékeket, csatlakozokat vagy csipeszeket. A hibés elemeket
egy szakképzett technikusnak azonnal javitania vagy cserélnie kell. NE hasznélja a toltét a
rendeltetésétd| eltéréen. NE fedje le vagy torlaszolja el a tolté szellézényilasait és ventilétorat.

NIEBEZPIECZENSTWO! UWAGA: AKUMULATORY KWASOWO-OLOWIOWE
WYTWARZAJA GAZY WYBUCHOWE PODCZAS NORMALNEGO DZIALANIA. Z
TEGO POWODU BARDZO WAZNE JEST DOKLADNE ZAPOZNANIE SIE Z TYMI
INSTRUKCJAMI | ICH PRZESTRZEGANIE PODCZAS KAZDORAZOWEGO KO-
RZYSTANIA ZE SPRZETU LADUJACEGO. OSTRZEZENIE! Nowoczesne pojazdy sa
wyposazone w rozbudowane ukfady elektroniczne. Nalezy skonsultowac sie z produ-
centem pojazdu w sprawie ewentualnych szczegdlowych instrukcji dotyczacych stoso-
wania tego typu sprzetu w poszczegolnych pojazdach. tadowanie powinno odbywac
siew mlejscach o odpomednlej wentylacji. NIE uzywa¢ w poblizu fatwopalnych cieczy
lub gazéw. NIE zwierac zaciskéw ani nie dopuszczac do ich zetknigcia sie z podwoziem.
NIE podiacza¢ zaciskow przez inny element metalowy. NIE krzyzowa¢ przewodow za-
silajacych miedzy fadowarka a akumulatorem. Upewni¢ sie, ze przewod dodatni (+/
CZERWONY) jest podtaczony do bieguna dodatniego, a uiemny (-/CZARNY) — do
bieguna ujemnego. NIE ciagnac za kable ani zaciski podtaczone do blegunow akumu-
latora. NIE clqgnac za kabel zasilajacy ani nie dopuszcza¢ do wiszenia tadowarki na
kablu. NIE ciagnac za kabel podczas wyjmowania wtyczki z gniazdka. NIE uzywaé zu-
2zytych ani uszkodzonych kabli, wtyczek lub zaciskéw. Kazdy uszkodzony element po-
winien by¢ natychmiast naprawiony lub wymieniony przez wykwalifikowanego technika.
NIE uzywac tadowarki niezgodnie z jej przeznaczeniem. NIE zakrywac otworéw wenty-
lacyjnych i wentylatora tadowarki ani nie blokowac¢ doptywu powietrza do tych miejsc.

@ NEBEZPECENSTVO! BUDTE OPATRNI, OLOVENE BATERIE VYTVARAJU PRI
NORMALNOM POUZIVANI VYBUSNE PLYNY. Z TOHTO DOVODU JE VELMI
DOLEZITE S| POZORNE PRECITA” A DODRZIAVA ™ TIETO INSTRUKCIE ZAKAZ-

DYM, KED POUZIVATE PRISTROJ NA NABIJANIE. VAROVANIE! Modemé vozidia
obsahuju ZloZité elektronické systémy. Overte si s vyrobcom vozidla Specifické pozia-
davky na pouZivanie tohto typu pristroja pre kazdé jedno vozidlo. Nabijajte v dobre
vetranom priestore. NEPOUZIVAJTE v blizkosti horfavych kvapalin a plynov. NEDOVOL-
TE, aby sa svorky dotykali navzajom alebo sa dotykali podvozku. NEPRIPAJAJTE
svorky pomocou iného kovového predmetu. NEKRIZUJTE napa]acle kable z nabijacky
k batérii. Zabezpecte, Ze pozitivny naboj (+/CERVENY) je prlpo]eny k pozitivnemu a
negativny (-/CIERNY) k negativnemu. NETAHAJTE kable ani svorky zo svoriek batérie.

NETAHAJTE ani neprenasajte nabijactku za napajaci kabel. NEVYTAHUJTE zéstréku zo
zasuvky za kabel. NEPOUZIVAJTE opotrebované alebo poskodené kable, zastreky
alebo svorky. Akdkolvek chybna sciastka by mala byt okamZite opravena alebo na-
hradend kvalifikovanym technikom. NEPOUZIVAJTE nabijacku na Ulohy, na ktoré nie
je uréena. NEZAKRYVAJTE ani neblokuite ventilaéné mriezky nabijacky alebo ventilator.
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. NEVARNOST! PAZITE, SAJ AKUMULATORJI S SVINCEVO KISLINO MED
OBICAJNIM DELOVANJEM AKUMULATORJA PROIZVAJAJO EKSPLOZIVNE
PLINE. ZATO JE ZELO POMEMBNO, DA TEMELJITO PREBERETE TA NAVO-
DILA IN JIH UPOSTEVATE OB VSAKI UPORABI OPREME ZA POLNJENJE.
OPOZORILO! Sodobna vozila so opremliena z obseZnimi elektronskimi sistemi.
Za morebitna posebna navodila glede uporabe te vrste opreme v posameznem
vozilu se obrnite na proizvajalca vozila. Polnite na dobro prezratevanem obmodju.
NE uporabljajte v blizini vnetljivih tekocin ali plinov. PAZITE, da se sponki ne do-
takneta drug druge ali $asije. NE prikljuéite sponk prek drugega kovinskega
predmeta. Napajalnih kablov NE poveZite navzkrizno od polnilnika do akumula-
torja. Poskrbite, da bo pozitivna (+/RDECA) prikljuéna sponka priklju¢ena na po-
zitivno sponko, negativna (~/CRNA) priklju¢na sponka pa na negativno sponko.
NE vlecite kablov ali prikljucnih sponk s sponk akumulatorja. NE vlecite polnilnika
za napajalni kabel in ga ne nosite tako, da ga drzite za napajalni kabel. NE vlecite
vtica iz vticnice za kabel. NE uporabljajte obrabljenih ali poSkodovanih kablov,
vtiev ali prikljuénih sponk. Vse poskodovane predmete mora usposobljen tehnik
takoj popraviti ali zamenjati. NE uporabljajte polnilnika za opravila, za katera ni bil
zasnovan. NE zakrivajte ali ovirajte prezracevalnih loput ali ventilatorja polnilnika.

@B TEHLIKE! DIKKATLI OLUN, KURSUN ASIT AKULER, NORMAL AKU GA-
LISMASI SIRASINDA PATLAYICI GAZLAR OLUSTURUR. BU NEDENLE SARJ
EKIPMANINI HER KULLANDIGINIZDA BU TALIMATLARI DiKKATLICE OKUYUP
UYGULAMANIZ COK ONEMLIDIR. UYARI! Modern tasitlarda kapsamii elektronik
sistemler bulunmaktgdln Her bir aragta bu tir bir ekipmanin kullanimina iligkin 6zel
talimatlar igin tasit Ureticisi ile gériismeniz gerekmektedir. lyi havalandirilan bir
yerde sarj edin. Yanici sivilarin veya gazlarin yakininda CALISTIRMAYIN. Kelepce-
leri birbirine DOKUNDURMAYIN veya sasiye dokunmalarina IZIN VERMEYIN. Ke-
lepgeleri baska bir metal cisim kullanarak BAGLAMAYIN. Sarj cihazindan akiiye
giden giig kablolarini capraz BAGLAMAYIN. Arti kutbun (+/KIRMIZI) pozitife ve eksi
kutbun (-/SIYAH) negatife bagl oldugundan emin olun. Kablo veya kelepgeleri akii
kutup baslarindan CEKMEYIN. Sarj cihazini glic kablosundan CEKMEYIN veya
TASIMAYIN. Fisi kablodan tutarak prizden CEKMEYIN. Asinmis veya hasarli kablo-
lan, fisleri veya kelepceleri KULLANMAYIN. Tum arizali pargalar yetkin bir teknisyen
tarafindan derhal tamir edilmeli veya degistiriimelidir. Sarj cihazini, kullanim amacina
uygun olmayan islerde KULLANMAYIN. Sarj cihazinin havalandirma panjurlarini veya
fanini KAPATMAYIN veya ENGELLEMEYIN.

. OPASNOST! IMAJTE NA UMU DA OLOVNO-KISELINSKI AKUMULATORI
STVARAJU EKSPLOZIVNE PLINOVE TIJEKOM NORMALNOG RADA. ZATO
JE VRLO VAZNO PAZLJIVO PROCITATI OVE UPUTE | PRIDRZAVATI IH SE
PRILIKOM SVAKE UPOTREBE OPREME ZA PUNJENJE. UPOZORENJE!
Moderna vozila sadrze slozene elektroni¢ke sustave. Od proizvodaca vozila mo-
rate zatraziti posebne upute za upotrebu ove vrste opreme u svakom vozilu. Pu-
nite u dobro prozrac¢enom podrucju. NEMOJTE koristiti u blizini zapaljivih tekuci-
naili plinova. NEMOJTE dodirivati jednu stezaljku drugom ni dopustiti da dodirnu
Sasiju. NEMOJTE povezivati stezaljke putem drugih metalnih predmeta. NEMOJ-
TE unakrsno povezivati Zice napajanja od punjaca do akumulatora. Provijerite je li
pozitivni pol (+/CRVENI) povezan s pozitivnim polom, a negativni (-/CRNI) s ne-
gativnim. NEMOJTE povlaciti kabele ili stezaljke s polova akumulatora. NEMOJTE
povlagiti ni nositi punja¢ za kabel napajanja. NEMOJTE izvladiti utikac iz uti¢nice
za kabel. NEMOJTE koristiti istro$ene ni ostecene kabele, utikace ni stezaljke.
Svaki neispravni element mora odmah popraviti ili zamijeniti kvalificirani tehniCar.
NEMOJTE koristiti punjac za zadatke za koje nije predvidena. NEMOJTE prekri-
vati ni zaklanjati ventilacijske reSetke ili ventilator punjaca.

. PERICOLT | INE | CONT DE FAPTUL CA BATERIILE PLUMB-ACID GE-
NEREAZA GAZE EXPLOZIVE iN TIMPUL FUNT IONARII NORMALE. DIN
ACEST MOTIV ESTE FOARTE IMPORTANT SA CITI 1SI SA URMRA | CU
ATEN , IE ACESTE INSTRUT , IUNI DE FIECARE DATA CAND UTILIZA | ECHI-
PAMENTUL DE INCARCARE. AVERTISMENT! Vehiculele moderne contin foar-
te multe sisteme electronice. Va solicitdm sa verificati cu Producatorul vehiculului
existenta oricarei instructiuni specifice privind utilizarea acestui echipament pe
fiecare vehicul. Incarcati intr-o zona bine ventilata. NU folositi acest echipament
langa lichide sau gaze inflamabile. NU atingeti clemele una de alta si nu permiteti
sa atinga sasiul. NU conectati clemele prin intermediul altui obiect metalic. NU
conectati incrucisat conectoarele de cablu de la incarcétor la baterie. Asigurati-va
ca pozitivul (+/RO$U) este conectat la pozitiv iar negativul (-/NEGRU) este conec-
tat la negativ. NU trageti cablurile sau clemele de pe bornele bateriei. NU trageti
sau transportati incarcatorul de cablul de alimentare. NU trageti stecarul din priza
tragand de cablu. NU utilizati cabluri, stecare sau cleme uzate sau deteriorate.
Orice element uzat trebuie imediat reparat sau inlocuit de cétre un tehnician cali-
ficat. NU utilizati incarcatorul pentru o operatiune pentru care nu a fost conceput.
NU acoperiti sau obstructionati fantele de ventilatie sau ventilatorul incarcatorului.

OMACHOCT! BHUMABAWTE, ONTOBHO-KUCENUHHUTE AKYMYJIATOPU
FEHEPUPAT EKCMJIO3UBHU rA30BE N0 BPEME HA OBU4ANHATA PAEO-
TA HA AKYMYJIATOPA. MOPAAWN TA3U NPUYNHA E MHOIO BAXKHO BCEKU
MbT BHUMATEJIHO OA HYETETE U CNEABATE TE3U UHCTPYKLIUN, KOFATO
W3NON3BATE OBOPYABAHETO 3A 3APEXXAAHE. NPEAYNPEXOEHUE!
MogepHWUTe NPeBO3HI CPEACTBA ChABPXKAT MHOXKECTBO EIEKTPOHHM cucTemu. OT
BaC Ce U3VCKBa f1a NPOBEPUTE MPY NPON3BOAVTENS Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO 3a
BCSIKAKBYI KOHKPETHU UHCTPYKLIMN OTHOCHO YNoTpebaTa Ha To3u Tun 06opyasaHe
3a BCAKO MPeBO3HO CPeACTBo. [la ce 3aper/a Ha Ao6pe NpoBeTpuBo MscTo. HE
n3nonssaiite 6a130 A0 3ananuMn Te4HOCTW U rasose. HE aokoceaiiTe wmnkute
eaHa C apyra v He no3sonsiBaiiTe Aa fokoceart wacuto. HE cebpasalite wunkute
upes apyru MetanHu npeametn. HE cBbP3BaiiTe KPBLCTOCAHO CUNOBYU KaGenu ot
3apsAHOTO KbM GaTepusiTa. YBepeTe ce, Ye nonoxuTtenHo (+/4EPBEHO) e cebp3aa-
HO KbM MONOXWTENHO 1 oTpuyartento (-/4YEPHO) e cBbp3aHO KbM OTpULATENHO.
HE Ternete kabenute nam WMUNKUTE OT KNnemuTe Ha akymynartopa. HE Ternete u He
HOCeTe 3apsfHOTO 3a CUNoBus kaben. HE AbpnaliTe Lierncena ot rHe3foTo 3a Ka-
6ena. HE usnonasainte U3HOCEHN WM NOBPEAEHU Kabenw, Lencenu Unn Wunku.
Bceku noBpefeH enemeHT Tpsitea fja 6bAe BeaHara nonpaseH unv NoAMEHeH ot
kBanubuumpan TexHk. HE vanonasaiite 3apsigHOTO 3a 3afjaq, 3a KOUTO He €
npepHasHadeHo. HE nokpusaiite unu npenpeysaiite BEHTUNALMOHHITE XXany3in Ha
3apsiAHOTO UK BEHTUNATOPA.

@ OHT! PANGE TAHELE, ET PLIAKUD TOODAVAD HARILIKU TOO KAIGUS
PLAHVATUSOHTLIKKE GAASE. SEEPARAST ON VAGA OLULINE KAESOLEVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI LUGEDA JA NEID IGA KORD LAADIMISSEA-
DET KASUTADES JARGIDA. HOIATUS! Modernsetel soidukitel on keerulised elekt-
risiisteemid. Peate kiisima sdiduki tootjalt konkreetseid juhiseid seda tiilipi seadme
kasutamise kohta iga soiduki puhul. Laadige hésti ventileeritud kohas. ARGE kasutage
seadet kergsiittivate vedelike véi gaaside lahedal. ARGE laske klambritel omavahel ega
kerega kokku puutuda. ARGE iihendage klambreid muude metallesemeta kaudu. ARGE
tihendage toitejuhtmeid laadija ja aku vahel risti. Veenduge, et positiivne juhe (+/PUNA-
NE) oleks tihendatud positiivse klemmiga ja negatiivne juhe (~/MUST) oleks (ihendatud
negatiivse klemmiga. ARGE tdmmake kaableid v6i klambreid akuklemmidelt maha.
ARGE tommake ega kandke laadijat toitejuhtmest hoides. ARGE tdmmake pistikut
pistikupesast vélja juhtmest hoides. ARGE kasutage kulunud véi kahjustatud juhtmeid,
pistikuid ega klambreid. Koik defektsed osad tuleb lasta padeval tehnikul kohe paran-
dada v6i asendada. ARGE kasutage laadijat otstarbeks, milleks see pole ette néhtud.
ARGE katke kinni ega blokeerige laadija ventilatsiooniavasid voi ventilaatorit.

@ PAVOJUS! BUKITE ATSARGUS, SVINO RUGSTINIAI AKUMULIATORIAI |PRAS-
TO EKSPLOATAVIMO METU GENERUOJA SPROGIASIAS DUJAS. DEL $l0S
PRIEZASTIES KASKART NAUDOJANT |JKROVIMO JRANGA, LABAI SVARBU
ATIDZIAI PERSKAITYTI IR LAIKYTIS S10S INSTRUKCIJOS NURODYMU. |SPEJI-
MAS! Siuolaikinése transporto priemonése jrengtos sudétingos elektroninés sistemos.
Kiekvienu atveju, dél konkregios tokio tipo jrangos naudojimo instrukcijos turite susi-
siekti su transporto priemonés gamintoju. |kraukite gerai védinamoje vietoje. NENAU-
DOKITE $alia degiy skys¢iy ar dujy. NESULIESKITE gnybty ir saugokite nuo kontakto
su vaziuokle. NEJUNKITE gnybty prie kity metaliniy daikty. NEJUNKITE laidy kryzmai
i$ jkroviklio j akumuliatoriy. sitikinkite, kad teigiamas polius (+/RAUDONAS) yra prijung-
tas prie teigiamo poliaus, o neigiamas (-~/JJUODAS) - prie neigiamo. NETRAUKITE laido
ar gnybty nuo akumuliatoriaus terminalo. NETRAUKITE ar neneskite jkroviklio laikydami
uz maitinimo laido. NETRAUKITE kistuko i$ lizdo traukdami uz laido. NENAUDOKITE
susidéveéjusiy ar pazeisty laidy, kistuky ar gnybty. Sugedusias dalis nedelsiant sutvar-
kykite arba duokite jas pakeisti kvalifikuotam technikui. NENAUDOKITE jkroviklio ne
pagal paskirti. NEUZDENKITE ar neuzstatykite jkroviklio védinimo angy ar ventiliatoriaus.

@ BISTAMI! NEMIET VERA: SVINA-SKABES AKUMULATORI STANDARTA DARBIBAS LAIKA
RADA EKSPLOZIVAS GAZES. $TIEMESLA DEL IR LOTI SVARIGI RUPIGI IZLASIT $IS INSTRUKCIJAS
UN IEVEROT TAS KATRU REIZI, KAD LIETOJAT UZLADES APRIKOJUMU. BRIDINAJUMS! Moder-
najos transportlidzek|os ir dazadas elektroniskas sistémas. Jums ir japarbauda, vai
transportlidzekla razotajs ir sniedzis kadus ipasus noradijumus par $ada veida ap-
rikojuma lietosanu konkrétam transportlidzeklim. Uzlade javeic vieta ar labu venti-
laciju. NEDRIKST lietot viegli uzliesmojosu $kidrumu vai gazu tuvuma. NEDRIKST
pielaut spailu saskari sava starpa vai ar $asiju. NEDRIKST spailes sava starpa sa-
vienot, izmantojot citu metala priekSmetu. NEDRIKST ladétaja un akumulatora
stravas vadus savienot krusteniski. Parliecinieties, vai pozitiva (+/SARKANA) spaile
ir savienota ar pozitivo polu, bet negativa (-/MELNA) — ar negativo polu. NEDRIKST
vilkt kabelus vai spailes no akumulatora terminaliem. NEDRIKST vilkt vai nest lade-
taju aiz stravas kabela. NEDRIKST spraudni no kontaktligzdas atvienot, velkot aiz
kabela. NEDRIKST izmantot nolietotus vai bojatus kabelus, spraudnus vai spailes.
Visi bojatie piederumi ir nekavejoties jaremonté vai janomaina; to drikst veikt kvali-
ficéts tehnikis. NEDRIKST ladétaju izmantot uzdevumiem, kuriem tas nav paredzéts.
NEDRIKST apklat vai nosprostot ladétaja ventilacijas atveres vai ventilatoru.

. OPASNOST! BUDITE OPREZNI, OLOVNI AKUMULATORI GENERISU EKSPLOZIVNE GASOVE
TOKOM NORMALNOG RADA. IZ TOG RAZLOGA, VEOMA JE VAZNO DA PAZLJIVO PROCITATE |
PRATITE OVA UPUTSTVA, SVAKI PUT KADA KORISTITE OPREMU ZA PUNJENJE. UPOZORENJE!
Moderna vozila sadrze opsezne elektronske sisteme. Potrebno je da sa proizvo-
dacem vorzila proverite sva specificna uputstva u vezi sa kori¢enjem ove vrste
opreme na svakom vozilu. Punite u prostoru sa dobrom ventilacijom. NE rukujte
u blizini zapaljivih te¢nosti ili gasova. NE spajajte kleme i ne dopustite da dodiru-
ju Sasiju. NE povezujte kleme pomocu drugog metalnog predmeta. NE ukrstajte
kablove za napajanje od punjac¢a do akumulatora. Vodite racuna da pozitivan
(+/CRVENI) bude povezan sa pozitivnim, a negativan (-/CRNI) sa negativnim. NE
vucite kablove ili kleme iz terminala akumulatora. NE vucite i ne nosite punjac za
kabl za napajanje. NE vucite utika¢ iz uti¢nice za kabl. NE koristite pohabane ili
ostecene kablove, utikace niti kleme. Svaki neispravan deo treba odmah da po-
pravi ili zameni kvalifikovani tehni¢ar. NE koristite punja¢ za zadatak za koji nije
dizajniran. NE prekrivajte i ne blokirajte ventilacione reSetke ili ventilator punjaca.

. HEBE3MNEYHO! BYAbTE YBAXHI: CBUHLIEBO-KUCJIOTHI AKYMY N151-
TOPU CTBOPIOIOTb BUBYXOHEBESMEYHI FA3U M YAC 3BUYANHOI
POBOTU AKYMYJISITOPA. 3BAXKAIOUYM HA LIE, C/iJ PETEJIbHO MPO4U-
TATU TA AOTPUMYBATUCA LINX IHCTPYKLIN NPOTAMOM KOXXHOIo
BUKOPUCTAHHS LUIbOrO OBJIAAHAHHS A151 BAPSIAXKAHHSA. OBEPEXXHO!
Ha cy4acHux aBTOMOGinsix BCTaHOBNEHi 6araTodyHKLiOHaNbHI eNeKTPOHHI
cucTemu. [Insi OTPUMaHHS KOHKPETHUX IHCTPYKLIN LOAO0 BUKOPUCTAHHS LIbOro
TNy o6nafHaHHA Ha KOXXHOMY aBTOMOGiNi 3BepHITbCS A0 BUPOGHMKA TpaH-
cnopTHoro 3acoby. 3apaa)kaTu B Jo6pe nposiTptosaHomy micui. HE Bukopuc-
ToByiiTe 6insA 3aiimncTux piguH abo rasis. HE pgonyckaiite, wo6 3atuckadi
TOpKanMcs Mixx co6oto i TOpKaJ‘IVICSl waci. HE 3 e/:lHyLZTe 3aTuckadi Yepes iHwunin
meTaniuHuit npeamet. HE 3’eaHyiiTe HaBXpeCT cunosi kabeni Bif 3apsAHOro
MPUCTPOIO 10 aKYMYNATOPA. I‘Iepemnamecn LU0 NOSUTUBHUIA (+/4EPBOHWN)
3’€HaHO 3 NO3UTUBHUM, @ HEraTUBHWN (- /YOPHWI) 3’eHaHO 3 HeraTUBHIM.
HE ButsiraitTe kabeni 4 3atuckadi 3 knem akymynstopa. HE Butsiraiite Ta He
TpumaiiTe 3apaaHnii NpUcTpin 3a kabenb. HE BuTaraiTe Wwrencens i3 po3eTku,
B3ABLINCHL 3a Kabenb. HE BuKopucToByiTe BignpalboBaHi a6o NOLIKOAXEHI
Kabeni, Wwrenceni 4n 3aTuckaYi. PEMOHT 6yab-AKOro HECNPaBHOro BUPOGY Mae
BUKOHYBaTW KBanidikoBaHuit crneujanict. HE BuUKopucToByiiTe 3apsigHuin npu-
CTPpih He 3a Npu3HayYeHHAM. HE HakpuBaiiTe Ta He 3aropofyKyiiTe BEHTUNALLIN-
Hi >xanto3i a6o BEHTUNATOP 3apsHOro NPUCTPOIO.

OSRAM



BATTERYcharge 1002/1005 | OEBSC1002/OEBSC1005

(@ Zum Ansehen der Liste mit den allgemeinen Sicherheits-
hinweisen fiir Elektrowerkzeuge scannen Sie bitte den QR-Code
oder besuchen Sie:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

For list of General Power Tool Safety Warnings please
scan the QR code or visit:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

(® Pour obtenir la liste des avertissements généraux sur la
sécurité des outils électriques, veuillez scanner le code QR
ou visiter :
www.osram.com/cce-product-safety-documents

@ Per Ia lista delle avvertenze generali sulla sicurezza degli
elettroutensili, scansionare il codice QR o visitare il sito:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

(® Para obtener una lista de advertencias generales de se-
guridad para herramientas eléctricas, escanee el cédigo QR
o visite:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

(® Para aceder a uma lista de Avisos Gerais de Seguranga
de Ferramentas Motorizadas leia o cédigo QR ou visite:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

Ma tn Alota pe 116 Mevikeég Mpoeidotorioetg Aopalei-
ag HAektpikob Epyaleiov, capwote tov kwdikd QR A
emiokedOeite:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

@D Scan de QR-code voor een overzicht van algemene
veiligheidswaarschuwingen voor elektrisch gereedschap
of ga naar:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

(& Fér en lista dver "Allmanna sakerhetsvarningar for elverk-
tyg”, skanna QR-koden eller besok:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

@D Katso sdhkétydkalujen yleiset turvallisuusvaroitukset
skannaamalla QR-koodi tai osoitteessa:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

@ Scan de QR-code voor een overzicht van algemene
veiligheidswaarschuwingen voor elektrisch gereedschap of
ga naar:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

Hent en liste med generelle sikkerhedsadvarsler til elvaerk-
toj ved at scanne the QR-koden eller ga ind pa webstedet:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

@ Pokud chcete zobrazit seznam obecnych bezpe&nostnich
varovani pro mechanizované néradi, naskenujte QR kéd nebo
navstivte:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

YT06bI NepeiTy K CNCKY 06LLMX NpeaynpexXaeHunii o
COONIOAEHUN TEXHUKIN 6€30MacHOCTY NpU aKcnnyartauuu
9NeKTPOUHCTPYMEHTa, oTcKaHupyinTe QR-koa unu noce-
TnTe:

www.osram.com/cce-product-safety-documents

& 3nekTp KypanbiHbIH Xanmbl Kayincisaik eckepTynepiHix
Ti3iMiH Kepi ywiH QR KopTbl cKaHepneHi3 Hemece Keneci
Beb-caiTka eTiHi3:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

@ A szerszamgép biztonsagi figyelmeztetések listajaért
szkennelje be a QR-kédot vagy latogasson el:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

Aby uzyskac liste ogdinych ostrzezen dotyczacych elek-
tronarzedzi nalezy zeskanowac kod QR lub odwiedzi¢ strone:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

@K Zoznam vSeobecnych bezpeénostnych upozorneni pre
elektrické naradie najdete naskenovanim QR kédu alebo
na adrese:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

Za seznam splosnih opozoril v zvezi z elektri¢nimi orodiji
opti¢no preberite to kodo QR ali obiscite spletno mesto:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

Genel Elektrikli Alet Glvenlik Uyarilari listesi igin litfen QR
kodunu tarayin veya su web sitesini ziyaret edin:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

Da biste pogledali popis op¢ih sigurnosnih upozorenja za
elektri¢ne alate, skenirajte QR kod ili posjetite:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

Pentru a vedea un exemplar din avertismentele generale
privind siguranta in utilizarea uneltelor electrice, scanati codul
QR sau vizitati:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

3a cnucbk ¢ o6LMTe NpeaynpexaeHus 3a 6e3onacHocT
npu paboTa ¢ eNeKkTPUHEeCKN UHCTPYMEHTU ckaHupaite QR
Kofa unm nocetere:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

@D Elektritdoriistade lildiste ohutushoiatuste loendi lugemi-
seks skannige QR-kood véi kiilastage jargmist veebisaiti:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

@ Norédami perzidréti bendryjy mechanizuoty jrankiy saugos
ispéjimy sarasa, nuskaitykite QR kodg arba apsilankykite:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

@ Lai iegiitu visparajo elektroinstrumentu droibas bridina-

jumu sarakstu, lidzu, noskengjiet QR kodu vai apmekl€jiet:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

Za spisak opstih upozorenja o sigurnosti elektri¢nog ala-
ta skenirajte QR kod ili posetite:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

LLlo6 nepernaHyT CNMCOK Nonepep)eHb, HaBeAeHUX
y 3aranbHux npasuiax TeXHiky 6e3ne4Horo BUKOPUCTaH-
HS eNleKTPUNYHOro IHCTPYMEHTa, BifckaHyite QR-kop abo
BigBiganTe:
www.osram.com/cce-product-safety-documents

[=]#: 4[s]
[=]
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OEBSC1002/0EBSC1005

Press the main select button to rotate through the battery type and voltage options. Charging will start 3-4
seconds after selection. If there is a fault the triangle fault light will illuminate. If the fault lamp is lit then check
that the clamps are connected the correct way round and also that the correct voltage is selected for the battery
that is being charged. If the fault light continues to show, then there may be an issue with the vehicle’s battery.?

12V (5| Ao (ASM| 3 [LFP SLA " ASMVILFP | ey

+ -1 O+ -1 [+ -
 lactivers) » | tep | P [ sta | P

Main *

select

button?d 3-4!
rve & ) EEEE

Charge indicator lights show the charging progress.4

iE 337

25 50 75 100%

OEBSC1005

Ensure the charger and cables are away from moving engine parts.5

ALTERNATOR TESTER

Press the main select Selection of the alternator
O 9 button then press the . (%) test function is indicated

Fﬁ ALTERN’/WTESMRESM alternator button once v Y by alternate flashing of the
KR > PRESS 4 SEC (not press and hold) T e green and red lights.

to select.®) REPAIR » PRESS 4 SEC Ensure the hand brake is

on and the vehicle is out

of gear, then start the

vehicle engine.”

While the vehicle engine is
I'ﬁ'l O 9 running, and the red and
AALTERNATOR TEST » PRESS x 2 green Iights are alternate'y

VR flashing, press the alterna- BRI ISP ALTERNATOR TEST » PRESS x 2

tor button again for the test  \EE RIS REPAIR > PRESS 4 SEC
result. Pass Fail
Pressing the triangle main The test result will then be displayed.
select button will cancel this It states Pass (13.3V-15.5V) or Fail
mode.8 (Less than 13.3V or higher than 15.5V).9)

8 OSRAM



BATTERYcharge 1002/1005 | OEBSC1002/OEBSC1005

OEBSC1005
BATTERY REPAIR FUNCTION

Press the main select button,
then press and hold the
alternator button for

4 seconds to activate.®

Activation is shown by
the yellow spanner
quickly flashing.™

ALTERNATOR TEST » PRESS x 2
REPAIR » PRESS 4 SEC

The repair light will
slowly flash during
repair.’3)

When the light is quickly
flashing, release the button
to start the repair function.

ALTERNATOR TEST » PRESS x 2
REPAIR » PRESS 4 SEC

When the repair function is complete,
the yellow spanner light will stay on continuously.
Pressing the triangle main select button will cancel this.!¥

A .

Charger can remain connected for
long term charging maintenance.™
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@ 1) Mit Lichtmaschinen-Test und Batteriereparatur-Funktion; 2) Driicken Sie die Hauptwahltaste, um die Optionen fiir Batterieart und -spannung durchzugehen.
Der Ladevorgang beginnt 3 bis 4 Sekunden nach der Auswahl. Tritt ein Fehler auf, leuchtet die dreieckige Fehlerleuchte. Wenn die Fehlerleuchte leuchtet, Gberpriifen
Sie, ob die Klemmen richtig herum angeschlossen sind und ob Sie die richtige Spannung flir die zu ladende Batterie ausgewahlt haben. Leuchtet die Fehlerleuchte
weiterhin, gibt es méglicherweise ein Problem mit der Fahrzeugbatterie. 3) Hauptwahltaste 4) Ladeanzeigeleuchten zeigen den Ladefortschritt an. 5) Stellen Sie sicher,
dass sich Ladegerat und Kabel nicht in der Néhe beweglicher Motorteile befinden. 6) Driicken Sie die Hauptwahlitaste und anschlieBend einmal die Lichtmaschinen-
Taste (nicht gedrtickt halten), um die Auswahl zu treffen. 7) Die Auswahl der Lichtmaschinen-Testfunktion wird durch abwechselndes Blinken der griinen und roten
Leuchte angezeigt. Stellen Sie sicher, dass die Handbremse angezogen und kein Gang eingelegt ist. Starten Sie dann den Motor. 8) Wahrend der Motor lauft und die
rote und griine Leuchte abwechselnd blinken, driicken Sie erneut die Lichtmaschinen-Taste, um das Priifergebnis anzuzeigen. Durch Driicken der dreieckigen
Hauptwahltaste wird dieser Modus beendet. 9) Das Priifergebnis wird anschlieBend angezeigt. Es lautet entweder Gut (13,3V-15,5V) oder Schlecht (unter 13,3V oder
uber 15,5V). 10) Driicken Sie die Hauptwahltaste und halten Sie dann die Lichtmaschinen-Taste 4 Sekunden lang gedriickt, um den Modus zu aktivieren. 11) Die
Aktivierung wird durch schnelles Blinken des gelben Schraubenschliissels angezeigt. 12) Wenn die Leuchte schnell blinkt, lassen Sie die Taste los, um die Repara-
turfunktion zu starten. 13) Wahrend des Reparaturvorgangs blinkt die Reparaturleuchte langsam. 14) Wenn die Reparaturfunktion beendet ist, leuchtet die gelbe
Schraubenschliissel-Leuchte dauerhaft. Durch Driicken der dreieckigen Hauptwahltaste wird dieser Modus abgebrochen. 15) Das Ladegerat kann angeschlossen
bleiben, um den langfristigen Wartungsmodus zu nutzen.

® 1) Avec fonctionnalité de test de I'alternateur et de réparation de la batterie ; 2) Appuyez sur le bouton de sélection principal pour faire défiler les options de type
de batterie et de tension. Le chargement démarre 3 a 4 secondes apreés la sélection. En cas de défaut, le voyant triangle s’allume. Si le voyant de défaut est allumé,
vérifiez que les pinces sont connectées dans le bon sens et que la tension correcte est sélectionnée pour la batterie en cours de chargement. Si le voyant de défaut
continue a s’allumer, il se peut que la batterie du véhicule soit défectueuse. 3) Bouton de sélection principal ; 4) Les témoins de charge indiquent I’état d’avancement
de la charge. 5) Veillez a ce que le chargeur et les cables soient éloignés des pieces mobiles du moteur. 6) Appuyez sur le bouton de sélection principal, puis appuyez
une fois sur le bouton de I'alternateur (sans le maintenir enfoncé) pour le sélectionner. 7) La sélection de la fonction de test de I'alternateur est indiquée par le cligno-
tement alterné des voyants vert et rouge. Assurez-vous que le frein & main est serré et que le véhicule n’est pas en prise, puis démarrez le moteur du véhicule.
8) Lorsque le moteur du véhicule tourne et que les voyants rouge et vert clignotent alternativement, appuyez & nouveau sur le bouton de I'alternateur pour obtenir le
résultat du test. Une pression sur le bouton de sélection principal triangulaire annule ce mode. 9) Le résultat du test s’affiche. Il indique « réussite » (13,3 V-15,5 V)
ou « échec » (moins de 13,3 V ou plus de 15,5 V). 10) Appuyez sur le bouton de sélection principal, puis appuyez sur le bouton de I'alternateur pendant 4 secondes
pour 'activer. 11) L'activation est signalée par le clignotement rapide de la clé jaune. 12) Lorsque la lumiére clignote rapidement, relachez le bouton pour lancer la
fonction de réparation. 13) Le voyant de réparation clignote lentement pendant la réparation. 14) Lorsque la fonction de réparation est terminée, le voyant jaune en
forme de clé a molette reste allumé en permanence. Une pression sur le bouton de sélection principal triangulaire annule cette opération. 15) Le chargeur peut rester
connecté pour la maintenance de la charge & long terme.

@ 1) Con funzione di test dell’alternatore e di riparazione della batteria; 2) Premere il pulsante di selezione principale per scorrere le opzioni relative al tipo di batteria
e alla tensione. La ricarica si avvia 3-4 secondi dopo la selezione. In caso di guasto, si accende la spia triangolare del guasto. Se la spia del guasto & accesa, verifica-
re che i morsetti siano collegati nel modo corretto e che sia selezionata la tensione corretta per la batteria da caricare. Se la spia di guasto continua a rimanere accesa,
potrebbe esserci un problema con la batteria del veicolo. 3) Pulsante di selezione principale; 4) Le spie di carica mostrano I'avanzamento della carica. 5) Assicurarsi
che il caricabatterie e i cavi siano lontani da parti del motore in movimento. 6) Premere il pulsante di selezione principale, quindi premere una volta il pulsante dell’al-
ternatore (senza tenerlo premuto) per selezionare. 7) La selezione della funzione di test dell’alternatore & indicata dal lampeggiamento alternato delle spie verde e
rossa. Accertarsi che il freno a mano sia inserito e che il veicolo non sia in marcia, quindi avviare il motore del veicolo. 8) Mentre il motore del veicolo & in funzione e le
spie rossa e verde lampeggiano alternativamente, premere nuovamente il pulsante dell’alternatore per ottenere il risultato del test. Premendo il pulsante triangolare di
selezione principale si annulla questa modalita. 9) Viene quindi visualizzato il risultato del test. Indica Superato (13,3V-15,5V) o Non superato (inferiore a 13,3V o supe-
riore a 15,5V). 10) Premere il pulsante di selezione principale, quindi tenere premuto il pulsante dell’alternatore per 4 secondi per attivarlo. 11) L'attivazione € indicata
dal lampeggiamento rapido della chiave gialla. 12) Quando la luce lampeggia rapidamente, rilasciare il pulsante per avviare la funzione di riparazione. 13) La spia di
riparazione lampeggia lentamente durante la riparazione. 14) Quando la funzione di riparazione & completata, la spia gialla della chiave rimane accesa in modo continuo.
Premendo il pulsante triangolare di selezione principale la si disattiva. 15) Il caricatore pud rimanere collegato per il mantenimento della carica a lungo termine.

® 1) Con funcién de prueba del alternador y de reparacion de la bateria; 2) Pulse el boton de seleccién principal para desplazarse por las opciones de tipo de
bateria y tensién. La carga comenzara 3-4 segundos después de realizar la seleccion. Si hay un fallo, se encendera la luz triangular de fallo. Si la luz de fallo esta
encendida, compruebe que las pinzas estén conectadas correctamente y que se haya seleccionado la tension correcta para la bateria que se esta cargando. Si la
luz de fallo contintia encendida, es posible que haya un problema con la bateria del vehiculo. 3) Boton de seleccion principal; 4) Las luces indicadoras de carga
muestran el progreso de carga. 5) Asegurese de que el cargador y los cables estén alejados de las piezas moéviles del motor. 6) Pulse el botén de seleccion principal y,
a continuacion, pulse el boton del alternador una vez (no lo mantenga pulsado) para seleccionar. 7) La seleccion de la funcion de prueba del alternador se indica
mediante el parpadeo alternativo de las luces verde y roja. Asegurese de que el freno de mano esté accionado y de que el vehiculo no tenga ninguna marcha pues-
ta; arranque después el motor del vehiculo. 8) Mientras el motor del vehiculo esta funcionando y las luces roja y verde parpadean alternativamente, pulse de nuevo
el botén del alternador para obtener el resultado de la prueba. Este modo se cancelara pulsando el boton triangular de seleccion principal. 9) A continuacion se
mostrara el resultado de la prueba. Indica Pasa (13,3 V - 15,5 V) o No pasa (menos de 13,3 V o mas de 15,5 V). 10) Pulse el botdn de seleccion principal y, a conti-
nuacién, mantenga pulsado el botén del alternador durante 4 segundos para activarlo. 11) La activacion se indica mediante el parpadeo rapido de la llave amarilla.
12) Cuando la luz parpadee rapidamente, suelte el botdn para iniciar la funcion de reparacion. 13) La luz de reparacién parpadeara lentamente durante la reparacion.
14) Cuando la funcién de reparacion se haya completado, la luz de la llave amarilla permanecera encendida de forma continua. Si pulsa el botdn triangular de se-
leccion principal, se cancelara. 15) El cargador puede permanecer conectado para el mantenimiento de carga a largo plazo.

® 1) Com fungéo de Teste do alternador e Reparagao da bateria; 2) Prima o bot&o de selec&o principal para percorrer as opgdes de tipo de bateria e tensao.
O carregamento iniciara 3-4 segundos apos a sele¢do. Se houver uma falha, a luz de falha triangular acende-se. Se a luz de falha estiver acesa, verifique se as
pingas estdo ligadas da forma correta e também se esta selecionada a tensdo correta para a bateria que esta a ser carregada. Se a luz de falha continuar a
aparecer, pode haver um problema com a bateria do veiculo. 3) Botdo de selegao principal; 4) As luzes indicadoras de carga mostram o progresso de carrega-
mento. 5) Certifique-se de que o carregador e os cabos estdo afastados de pecas moveis do motor. 6) Prima o botdo de selegdo principal e, em seguida, prima
uma vez o botdo do alternador (ndo premir e manter premido) para selecionar. 7) A selecdo da fungao de teste do alternador é indicada pelo piscar alternado das
luzes verde e vermelha. Certifique-se de que o travdo de méao esta acionado e que o veiculo ndo tem mudanga engrenada e, depois, ligue o0 motor do veiculo.
8) Enquanto o motor do veiculo estiver em funcionamento e as luzes vermelha e verde estiverem a piscar alternadamente, prima novamente o botdo do alternador
para obter o resultado do teste. Se premir o botdo triangular de selegédo principal, este modo sera cancelado. 9) O resultado do teste sera entdo apresentado.
Este indica Aprovado (13,3 V - 15,5 V) ou Reprovado (menos de 13,3 V ou mais de 15,5 V). 10) Prima o botao de selegéo principal e, em seguida, prima e man-
tenha premido o botdo do alternador durante 4 segundos para ativar. 11) A ativagéo ¢ indicada pelo piscar rapido da chave inglesa amarela. 12) Quando a luz
estiver a piscar rapidamente, solte o botdo para iniciar a fungéo de reparagao. 13) A luz de reparagao piscara lentamente durante a reparagéo. 14) Quando a
fungao de reparagéo tiver terminado, a chave inglesa amarela fica continuamente acesa. Se premir o botéo triangular de selegao principal, esta agédo sera can-
celada. 15) O carregador pode permanecer ligado para manutengdo do carregamento a longo prazo.

1) Me Sokipr) eVAAAAKTN Kat AElToupyia emiokeunq pmatapiag, 2) MatioTe To KUPLO KOUTT ETIAOYAG Yia va TiepinynBeite oTIG eTAOYEG TUTTOL pTtatapiac kat
Tdong. H dpodption 6a Eekivrioel 3-4 SeutepdAertta peta Ty etdoyr. Eav umtdpxel opaipa, avapet n Tpywvikr Avgvia opaipatog. Eav n Avxvia odpdiparog eivat
avappévn, EAEYETE OTL OL OPLYKTIPEG éxouv OLVSEBE( PE TOV OWATO TPOTIO KAl OTL éxel eTuAeyei N owotr rt’lan yia ) prtatapia ou doptiletat. Eav n Avxvia opaipatog
ouveiCet va epgaviCetal, evoéxetal va utapxet TIPOBANLA e TNV pTatapia Tou oxAUaTog. 3) Kbpio koupti emhoyrc, 4) Ot evBEIKTIKEG Auxvieg PpopTiong Seixvouv TV
TIPGodo TG q;oprlcnc 5) Baﬁalweane ot o ¢opncrmc Kal Ta KaAwsdia BploKovrm HaKpLa amod Kivovpeva pépn Tou Kvntripa. 6) Matrote To KUPLO KOUKTTE ETIAOYNAG
Kal, OTr CLVEXELD, TIATOTE TO KOUTTE EVAAAAKTN pia popd (Ot TTapateTapévo Tatnya) yia emioyn. 7) H ertAoyr) TG AEIToupyiag SOKIUNG TOU EVAAAAKTN UTTOSEIKVD-
£Tal Ao TNV eVAANACCOUEVN QVAAQUTTY) TNG TIPACIVNG Kal TNG KOKKIVNG Avxviag. BeBalwbeite 0Tt To XEIPOPPEVO Eival EVEQYOTIOINUEVO Kal OTL TO OXNHa Bpioketal otn
VEKPA Kal, oTn ouvéxela, BEaTe o€ AelToupyia ToV KIvnTrpa Tou oxXAHAtog. 8) Me Tov KIvnNTrpa TOL OXAHATOG O AELTOUPYIA KAl TIG KOKKIVEG Kal TIPACIVEG AUXVIEG va
avaBooprivouvv evaAAAE, Ttatrote §ava TO KOUKTI EVAAAAKTN yla TO ATtOTEAEOHA TNG SOKIUAG. Me TO TPLYWVIKO KUPLO KOUTT ETIAOYAG Ba aKLPWOETE AUTHV TN Aeltoup-
yia. 9) Ztn ovvéxela Ba epdaviotei To amotéreopa TG Sokipng. Ymodelkvoel Erituxia (13,3 V - 15,5 V) rj Artotuyia (Myotepo amné 13,3 V fj teploootepo amod 15,5 V).
10) Matrjote To KUPLO KOUUTTE ETIAOYAG Kal, OTN CUVEXELQ, TIATAOTE TIAPATETAPEVA TO KOUUTTE EVAAAAKTN yia 4 Seutepolertta yia evepyortoinon. 11) H evepyortoinon
onuatodoTteital He TO KiTplvo KAeWSi Trou avaBooprivel ypriyopa. 12) ‘Otav n Avxvia avaBooBrivel ypriyopa, arneAeuBepwaTe TO KOUPTTL yia va EEKIVATEL N AetToupyia
emiokewnG. 13) H Avyvia etiokevniq 6a avaBooprivel apyd kata tn Sidpkela Tng eriokeunq. 14) ‘Otav ohokAnpwBei n Aettoupyia ETIOKELAG, N KiTPVN Auxvia KAEISI00
Ba apapeivel avappévn. MTopeiTe va akupWOoETE auTr) TN Sl1adiKacia e TIATNHA TOL TPIYWVIKOD KUPLOL KOUKTIOD eTtAoyrg. 15) O popTioTrg prtopei va apapeivet
OLVOESEPEVOG YIa PAKPOXPOVIA oLVTHPNCN GOPTIONG.
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@ 1) Met alternatortest en accureparatiefunctie. 2) Druk op de hoofdselectieknop om door de opties voor accutype en spanning te bladeren. Het opladen begint
3 tot 4 seconden na de selectie. Als er een storing is, gaat het driehoekige storingslampije branden. Als het storingslampje brandt, controleer dan of de klemmen op
de juiste manier zijn aangesloten en of de juiste spanning is geselecteerd voor de accu die wordt opgeladen. Als het storingslampje blijft branden, is er mogelijk een
probleem met de accu van het voertuig. 3) Hoofdselectieknop. 4) Laadindicatorlampjes geven de voortgang van het opladen aan. 5) Zorg dat de lader en de kabels
uit de buurt zijn van bewegende motoronderdelen. 6) Druk op de hoofdselectieknop en druk vervolgens eenmaal op de alternatorknop (niet ingedrukt houden) om te
selecteren. 7) De selectie van de testfunctie van de alternator wordt aangegeven door het afwisselend knipperen van het groene en rode lampje. Zorg ervoor dat de
handrem is aangetrokken en dat het voertuig uit de versnelling is, start vervolgens de motor van het voertuig. 8) Terwijl de motor van het voertuig draait en het rode
en groene lampje afwisselend knipperen, drukt u nogmaals op de knop van de alternator voor het testresultaat. Als u op de driehoekige hoofdselectieknop drukt,
wordt deze modus geannuleerd. 9) Het testresultaat wordt vervolgens weergegeven. Er staat Geslaagd (13,3V - 15,5V) of Mislukt (minder dan 13,3V of hoger dan
15,5V). 10) Druk op de hoofdselectieknop en houd vervolgens de alternatorknop 4 seconden ingedrukt om te activeren. 11) Activering wordt aangegeven door de
gele moersleutel die snel knippert. 12) Wanneer het lampje snel knippert, laat u de knop los om de reparatiefunctie te starten. 13) Het reparatielampje knippert
langzaam tijdens de reparatie. 14) Als de reparatiefunctie is voltooid, blijft het gele lampje van de moersleutel continu branden. Als u op de driehoekige hoofdselec-
tieknop drukt, wordt dit geannuleerd. 15) De lader kan aangesloten blijven voor langdurig opladen.

[©) 1) Med funktion for test av véxelstrémsgenerator och reparation av batteri; 2) Tryck p& huvudvaljarknappen for att bladdra igenom alternativen for batterityp och
spanning. Laddningen startar 3-4 sekunder efter valet. Om det finns ett fel tdnds den trianguléra fellampan. Om fellampan lyser ska du kontrollera att kldmmorna ar
anslutna pé ratt satt och att ratt spanning &r vald for det batteri som ska laddas. Om felindikatorn fortsatter att lysa kan det vara ett problem med bilens batteri.
3) Huvudvaljarknapp; 4) Indikatorlampor for laddning visar hur laddningen fortskrider. 5) Se till att laddaren och kablarna inte kommer i kontakt med rérliga motorde-
lar. 6) Tryck pa huvudvaljarknappen och tryck sedan en gang pé generatorknappen (hall den inte intryckt) for att vélja. 7) Val av testfunktion fér generatorn indikeras
genom att den gréna och den réda lampan blinkar omvaxlande. Se till att handbromsen &r atdragen och att fordonet ar urvaxlat, starta sedan fordonets motor.
8) Medan fordonets motor &r igéng och de réda och gréna lamporna blinkar omvéxlande trycker du pé véxelstromsgeneratorknappen igen for att fa testresultatet.
Tryck pa huvudvéljarknappens triangel for att avbryta detta lage. 9) Testresultatet visas sedan pé displayen. Den anger Godkéndes (13,3-15,5 V) eller Misslyckades
(Mindre &n 13,3 V eller hégre dn 15,5 V). 10) Tryck pa den huvudvéljarknapp och hall sedan in generatorknappen i 4 sekunder fér att aktivera den. 11) Aktivering visas
genom att den gula skiftnyckeln blinkar snabbt. 12) Nar lampan blinkar snabbt sldpper du knappen for att starta reparationsfunktionen. 13) Reparationslampan
blinkar 1&ngsamt under reparationen. 14) N&r reparationsfunktionen &r klar lyser den gula lampan fér skiftnyckeln kontinuerligt. Tryck pa huvudvéljarknappens tri-
angel for att avbryta detta. 15) Laddaren kan forbli ansluten for langtidsunderhall av laddningen.

(@) 1) Siséltaa vaihtovirtageneraattorin testin ja akun korjaustoiminnon; 2) Paina paavalintapainiketta selataksesi akkutyyppi- ja jannitevaihtoehtoja. Lataus alkaa 3-4
sekunnin kuluttua valinnasta. Vian iimetessa vikavalokolmio syttyy. Jos vikavalo palaa, tarkista, etté puristimet on kytketty oikeassa jarjestyksessa ja etta ladattavalle
akulle on valittu oikea jannite. Jos vikavalo palaa edelleen, ajoneuvon akussa voi olla ongelma. 3) Paavalintapainike; 4) Latauksen merkkivalot nayttavat latauksen
edistymisen. 5) Varmista, ettd laturi ja kaapelit ovat etaalla liikkuvista moottorin osista. 6) Paina paavalintapainiketta ja valitaksesi paina sitten vaihtovirtageneraattorin
painiketta kerran (&l4 pid4 painettuna). 7) Vaihtovirtageneraattorin testitoiminnon valinta naytetaan vihrean ja punaisen valon vuorottaisena vilkkumisena. Varmista,
etta kasijarru on kytkettyna ja ajoneuvon vaihteet ovat vapaalla, kdynnisté sitten ajoneuvon moottori. 8) Kun ajoneuvon moottori kdy ja punainen ja vihred valo vilk-
kuvat vuorotellen, paina vaihtovirtageneraattorin painiketta uudelleen testitulosta varten. Painamalla pavalintapainikekolmiota tila peruutetaan. 9) Testitulos tulee
nakyviin sen jalkeen. Tuloksena on lapdisty (13,3-15,5 V) tai hylatty (alle 13,3 V tai yli 15,5 V). 10) Paina paavalintapainiketta ja paina sitten vaihtovirtageneraattorin
painiketta neljan sekunnin ajan sen aktivoimiseksi. 11) Aktivoituminen naytetaan nopeasti vilkkuvalla keltaisella jakoavaimella. 12) Kun valo vilkkuu nopeasti, vapauta
painike kdynnistaédksesi korjaustoiminnon. 13) Korjausvalo vilkkuu hitaasti korjauksen aikana. 14) Kun korjaustoiminto on valmis, keltainen jakoavainmerkkivalo palaa
kiintedsti. Tama peruutetaan painamalla paévalintapainikekolmiota. 15) Laturin voi jattaa paikoilleen pitkaaikaista latauksen yllapitoa varten.

® 1) Med funksjon for test av dynamo og reparasjon av batteri; 2) Trykk pa hovedvalgknappen for & rotere gjennom alternativene for batteritype og spenning. Lading
starter 3-4 sekunder etter at du har valgt den. Hvis det er en feil, vil den trekantede feillampen lyse. Hvis feillampen lyser, m& du pése at klemmene er koblet riktig
vei, og at riktig spenning er valgt for batteriet som lades. Huvis feillampen fortsatt lyser, kan det vaere et problem med bilens batteri. 3) Hovedvalgknapp; 4) Ladeindi-
katorlampene viser hvor langt ladingen er kommet. 5) Pase at laderen og kablene ikke er i nzerheten av bevegelige motordeler. 6) Trykk pa hovedvalgknappen, og
trykk deretter én gang pa generatorknappen (ikke trykk og hold) for & velge. 7) Valg av generatorens testfunksjon indikeres med at den grenne og den roede lampen
blinker vekselvis. Pase at handbremsen er pé og at kjoretoyet er ute av gir, og start deretter kjoretoyets motor. 8) Mens kjereteymotoren er i gang og de rede og
grenne lampene blinker vekselvis, trykker du pa generatorknappen igjen for & fa testresultatet. Denne modusen avbrytes ved a trykke pa den trekantede hovedvalg-
knappen. 9) Testresultatet vises sa. Den angir Bestétt (13,3 V - 15,5 V) eller Ikke bestatt (mindre enn 13,3 V eller hayere enn 15,5 V). 10) Trykk p& hovedvalgknappen,
og hold deretter generatorknappen inne i fire sekunder for & aktivere den. 11) Aktivering vises ved at den gule nokkelen blinker raskt. 12) Nar lampen blinker raskt,
ma du slippe knappen for & starte reparasjonsfunksjonen. 13) Reparasjonslampen blinker sakte under reparasjonen. 14) Nar reparasjonsfunksjonen er fullfert, vil den
gule lampen for skiftenokkelen lyse kontinuerlig. Hvis du trykker pa den trekantede hovedvalgknappen, avbrytes dette. 15) Laderen kan forbli tilkoblet for vedlike-
holdslading over lang tid.

1) Med generatortest- og batterireparations-funktion; 2) Tryk pa hovedvalgknappen for at rotere gennem batteritype- og spaendingsindstillingerne. Opladningen
starter 3-4 sekunder efter valget. Hvis der er en fejl, vil den trekantede fejllampe lyse. Hvis fejllampen lyser, skal du kontrollere, at klemmerne er tilsluttet korrekt, og
at den korrekte spaending er valgt til det batteri, der oplades. Hvis fejllampen bliver ved med at lyse, kan der veere et problem med bilens batteri. 3) Hovedvalgknap-
pen; 4) Indikatorlys for opladning viser, hvordan opladningen skrider frem. 5) Sorg for, at oplader og kabler er vaek fra motordele, der beveeger sig. 6) Tryk pa hoved-
valgknappen, og tryk derefter én gang pé& generatorknappen (ikke tryk og hold) for at veelge. 7) Valg af generatortest-funktionen vises ved, at den grenne og den rede
lampe blinker skiftevis. Serg for, at handbremsen er trukket, og at keretojet ikke er i gear, og start derefter koretojets motor. 8) Mens keretojets motor kerer, og de
rede og grenne lamper blinker skiftevis, skal du trykke p& generatorknappen igen for at fa testresultatet. Tryk pa& den trekantede hovedvalgknap for at annullere
denne tilstand. 9) Testresultatet vil derefter blive vist. Det angiver bestéet (13,3 V-15,5 V) eller ikke bestaet (under 13,3 V eller over 15,5 V). 10) Tryk p& hovedvalgknap-
pen, og hold derefter generatorknappen nede i 4 sekunder for at aktivere den. 11) Aktivering vises ved, at den gule skruenagle blinker hurtigt. 12) Nar lyset blinker
hurtigt, skal du slippe knappen for at starte reparations-funktionen. 13) Reparationslampen blinker langsomt under reparationen. 14) Nér reparations-funktionen er
feerdig, vil den gule skruenegle-lampe lyse konstant. Tryk pa den trekantede hovedvalgknap for at annullere dette. 15) Opladeren kan forblive tilsluttet med henblik
pa vedligeholdelse ved langtidsopladning.

© 1) S funkci testu alternatoru a opravy baterie; 2) Stisknutim hlavniho tlagitka volby prochézejte moznostmi typu a napéti baterie. Nabijeni zatne 3-4 sekundy po
vybéru. V pfipadé poruchy se rozsviti trojuhelnikova kontrolka poruchy. Pokud kontrolka poruchy sviti, zkontrolujte, zda jsou svorky pripojeny spravné a zda je zvoleno
spravné napéti pro nabijenou baterii. Pokud se kontrolka poruchy rozsvécuije i nadale, mGze byt problém v baterii vozidla. 3) Hlavni tlagitko volby; 4) Kontrolky nabi-
jeni zobrazuji priibéh nabijeni. 5) Zajistéte, aby se nabije¢ka a kabely nachazely mimo pohyblivé ¢asti motoru. 6) Stisknéte hlavni tlagitko volby a poté jednou stisk-
néte (ne stisknout a podrzet) tlacitko alternatoru pro vybér. 7) Volba funkce testu alternatoru je indikovana stfidavym blikanim zelené a Gervené kontrolky. Ujistéte se,
Ze je zataZena rucni brzda a vozidlo nema zafazeny prevodovy stupen, poté nastartujte motor vozidla. 8) Kdyz motor vozidla bézi a Cervena a zelena kontrolka stfi-
davé blikaji, stisknéte znovu tlacitko alternatoru a zobrazi se vysledek testu. Stisknutim trojuihelnikového tlacitka hlavni volby tento rezim zrusite. 9) Poté se zobrazi
vysledek testu. Uvadi stav Vyhovuije (13,3 V - 15,5 V) nebo Nevyhovuje (méné nez 13,3 V nebo vice nez 15,5 V). 10) Stisknéte hlavni tlacitko volby a poté stisknéte
a podrzte tlacitko alternatoru po dobu 4 sekund pro aktivaci. 11) Aktivace se projevi rychlym blikanim zlutého kli¢e. 12) Kdyz kontrolka rychle blik&, uvolnéte tlacitko
pro spusténi funkce opravy. 13) Kontrolka opravy bude béhem opravy pomalu blikat. 14) Po dokongeni opravy zlistane Zluta kontrolka klice nepretrZité svitit. Stisk-
nutim trojuhelnikového hlavniho tlagitka volby tuto funkci zrusite. 15) Nabijetka mize zistat pfipojena pro dlouhodobou udrzbu nabijeni.

1) C chyHKUMeit NpoBepKyn reHepaTopa 1 BOCCTAHOBNEHNSI akkyMynsTopa. 2) HaxxmuTe OCHOBHYIO KHOMKY BbiGopa, 4YTOBbl NepeksioyaTh TN akkymynsTopa 1
napameTpbl HanpskeHus. 3apsfika Ha4HETCs Yepes 3—4 ceKyH bl Nocne BbiGopa. ECNN BOSHNKHET HeMCNPaBHOCTb, 3arOpUTCA CUrHAsIbHAS N1amna C TPEYroNbHIKOM.
Ecnn namna HencnpasHOCTU FOpUT, MPOBEPLTE MPasubHOCTL MOAKIIOHEHMS 3aXMMOB, @ TakKe TO, YTO /NS 3apsKaeMoro akKyMy/sSiTopa BeiGpaHo npasuibHoe
HanpsbkeHue. Ecnu namna HemcnpasHOCTU NPOJOMKAET ropeTh, BO3MOXHO, Npobnema CBsizaHa C akKymynsiTopoMm asTomo6uns. 3) OCHOBHast KHomka BbiGopa.
4) IHpvKaTopHble namnbl 3apsiAa nokasbiBatoT npouece 3apsaku. 5) Yoeautech, 4To 3apsifHOe YCTPOMCTBO U Kabenn HaxoAsTCs BAANM OT ABWXKYLLMXCA YacTein
pABurarenst. 6) Haxmute OCHOBHYIO KHOMKY BbIGOPA, 3aTeM HaXXMIUTE KHOTMKY reHepaTtopa ofvH pas (He yaepuBaiTe), 4Tobbl BbiGpaTh. 7) BeiGop thyHKLMM NpoBepku
reHepatopa OTO6PaXKaeTCs NonepeMeHHbIM MIUraHNEM 3€IEHOMO 1 KPAacHOro orHel. Y6eauTeck, YT pyYHOI TOPMO3 3aTsHYT, a aBTOMOGWIL HAXOAUTCS BHE nepefaqn,
3aTem 3anycTuTe fiBuratess asToMoGuns. 8) Moka fBuraTens aBTOMOGUNS PAGOTAET U KPACHBIN 1 3eMEHbIi OFHU MUFaloT MOMEPEMEHHO, CHOBA HaXXMUTE KHOTKY
reHepaTopa Ansi Mofly4eHnst peaynstata NPoBEPKM. HaxaTiie 0CHOBHOI KHOMKM BbIGOPA C TPEYrofbHMKOM OTMEHUT 3TOT pexxum. 9) 3aTem GyaeT oToGpakeH
peaynsTaT nposepku. Byaet ykasaHo Pass (13,3 B-15,5 B) unu Fail (menblue 13,3 B unu Beiwe 15,5 B). 10) HaxxmuTe 0CHOBHYO KHOTKY BbIGOpa, 3aTeM HamMuTe 1
yAepXuBaiiTe KHOMKY reHepaTopa B TedeHue 4 cekyHp Ans aktusauun. 11) AKTuBaums oto6paxaeTcsa GbICTPbIM MUraHMeM xenToro knoya. 12) Koraa nHavkartop
6bICTPO MUraeT, OTMYCTUTE KHOMKY, 4TOGbI Ha4aTk (YHKLVIO BOCCTaHOBNEHWs. 13) Bo Bpemsi BOCCTAaHOBSEHIS NHAVIKATOP BOCCTAHOBEHIS GY/IET MEANIEHHO MUraTb.
14) Korpia (hyHKUNS BOCCTaHOBIEHUS 3aBEPLUNTCS, UHAVKATOP XESTOro Kitoya ByAeT ropeTb MOCTOSHHO. HaxaTue 0CHOBHOI KHOMKYU BbIGOPA C TPEYroNbHUKOM
OTMeHNT 3T0. 15) 3apsiAHOE YCTPOIICTBO MOXET OCTaBATLCS MOAKIIOHEHHBIM [/ ANIUTENBHOMO NOAAEPKMBAIOLLEro 3apsaa.
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@ 1) “leHepaTop CbiHarbl” XaHe “AKKyMynsTopabl XeHaey” hyHKUMACLIMEH; 2) AKKYMYNSTOp Typi MeH KepHey onuuanapbiH peT-peTiMeH TaHgay ywid “Heriari
TaHpay” TyMMeciH 6ackiHbi3. TaHaaraHHaH Kelii 3-4 cekyHATaH CoH 3apsiiTay 6actanasl. Akay nanaa 6onca, yoypbILLThl akay Wwambl XaHaabl. Erep akay wamb!
KaHCa, KbICKbILUTAPAbIH [YPbIC XanFaHFaHbIH XeHe 3apsATanaTbiH akkyMynsiTopFa Coukec KepHeyfiH TaHaanFaHbIH TeKCepiHi3. Erep akay wambl ai ge >aHbin
Typca, Kenik akkyMynsaTopblHaa Macene 6onybl Mymki. 3) “Herisri TaHgay” Tyiimeci; 4) 3apsaTay UHAVKATOPbIHbIH WaMAaps! 3apsaTay 6apbickiH kepceTepi. 5) 3a-
PSATaYy KYPbINFbICH MeH Kabenbaepai KosFanbin TypraH Ko3FanTkplll GenLuekTepiHeH anbic ycTaHbi3. 6) Targay ywiH “Herisri TaHgay” TyiimeciH 6acbin, reHepaTop
TYWMECiH 6ip peT 6acbiHbI3 (6ackin TypMaHpi3). 7) “feHepaTop CbiHarbl” GYHKLUWSCHIHBIH TaHAanFaHbl XKachin eHe Kbi3bisl LiamaapabiH, KE3EKNeH XbiMNbibiKTayb!
apKbinbl kepceTinesi. Kon TexerilTiH TapTbinFaHbiHa XaHe KenikTiH 6epinicTeH LbiFapbinFaHbiHa KO3 XETKI3iM, KO3FanTKbILTbI icke KOCbIHbI3. 8) KO3FanTKbILL XXyMbIC
icTen TypFaHza, CoHpaii-aK Xachinl XXeHe Kbi3bil Lamaap Ke3eKMeH XbiMbibiKTan TypFaHaa, ChlHaK HOTUXKECIH any YLUiH reHepaTop TYAMECIH KaiiTa 6ackiHbI3. Ocbl
PeXVMHEH 6ac TapTy YLWiH yWO6YpbIWTbl “Herisri TaHaay” TyiimeciH 6ackiHbi3. 9) CbiHak HaTUXeci akpaHaa kepceTineqi. Hatvwxe “Catri” (13,3 B-15,5 B apanbiFbiHaa)
Hemece “Catcia” (13,3 B wamacsiHaH TemeH Hemece 15,5 B wamackiHaH xorapbl) Aen weiragsl. 10) Icke Kocy yliH “Heriari Tangay” TynMmeciH 6achirn, reHepatop
TYMeCiH 4 cekyHp 6achin TypbiHpbI3. 11) Icke KOCbInFaHbl capbl KiNT LWaMblHbIH Te3 XbiMbiblkTaybl apkbinibl kepceTinei. 12) LLiam Te3 XbinbinbiKTan TypFaH Kespge,
KeHpey (PYHKLUACBIH iCKe KOCY YLiH TyiiMeHi 6ocaTbiHbI3. 13) XKeHpey 6apbicbiHAa, »KOHAeY Wambl 6asy binbiiblikTaiabl. 14) XKeHpgey dyHKUUACH asKTanFaH
Kesfe, capbl KinT LWambl y3[iKCi3 XaHbin Typaabl. Byn npouecTeH 6ac TapTy YiiH yWOYpbIWTLl “Herisri TaHaay” TyiMeciH 6achiHbI3. 15) 3apsaTay KypbINFbIChIH y3ak
Mep3iMai 3apsaTay 60iiblHLLIA TEXHWKaNbIK KbIBMET KOPCETY YLLUIH XanFan Kkanablpyra 6onagpl.

® 1) Generatortesztel6 és akkumulatorjavité funkciéval; 2) Nyomja meg a f6 valasztégombot a kiilénb6z6 akkumulatortipusok és fesziiltségopciok kozotti valtashoz.
Atoltés a kivalasztas utan 3-4 masodperccel indul el. Hiba esetén vilagit a haromszog alaku hibajelz6 lampa. Ha a hibajelzé lampa vilagit, ellendrizze, hogy a csipeszek
helyesen vannak-e csatlakoztatva, valamint, hogy az akkumulatorhoz megfelel6 fesziiltség van-e kivalasztva. Ha a hibajelzé tovabbra is vilagit, akkor a jarm
akkumultoraval lehet probléma. 3) F6 valasztégomb; 4) A toltésjelz6 lampak a toltés elérehaladasat mutatjak. 5) Gondoskodijon arrél, hogy a téltd és a kabelek tavol
legyenek a motor mozgo részeitél. 6) Nyomja meg a f6 valasztégombot, majd kivalasztash lyomja meg egyszer a generatorgombot (ne tartsa Ienyomva) A
generatortesztel6 funkciod kivalasztasat a zold és piros lampak valtakozo villogasa jelzi. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kézifék be van hizva, és a jarmii tresben all,
majd inditsa be a motort. 8) Mikézben a jarm( motorja jar, és a piros és zold lampak felvaltva villognak, nyomja meg ismét a generatorgombot a teszt eredményéhez.
Ezt az izemmddot a haromsz6g alaku 6 valasztogomb megnyomasaval lehet megszakitani. 9) Ekkor megjelenik a teszteredmény. Megjelenik a ,Pass” (13,3-15,5V)
vagy ,Fail” (13,3V alatti vagy 15,5V feletti érték) felirat. 10) Nyomja meg a fé valasztégombot, majd az aktivalashoz tartsa lenyomva a generatorgombot 4 masodpercig.
11) Az aktivalast a sarga villaskulcs gyors villogasa jelzi. 12) Amikor a lampa gyorsan villog, engedie fel a gombot a javitasi funkcid elinditasahoz. 13) Javitas soran a
javitasjelz6 lampa lassan villog. 14) Amikor a javitasi funkcié befejez6dik, a sarga villaskulcs lampa folyamatosan vilagitani kezd. Ezt a haromszdg alaku f6 véalasztégomb
megnyomasaval lehet megsziintetni. 15) A t6It6 csatlakoztatva maradhat a hosszu tavi karbantartd toltéshez.

1) Z funkcja testu alternatora i naprawy akumulatora. 2) Nacisnij gtéwny przycisk wyboru, aby przetacza¢ miedzy opcjami typu baterii i napiecia. tadowanie
rozpocznie si¢ 3-4 sekundy po wybraniu. W przypadku wystapienia usterki zaswieci sig kontrolka usterki z symbolem trojkata. Jezeli $wieci sie kontrolka usterki,
nalezy sprawdzi¢, czy klemy sa podtaczone w prawidtowy sposob, a takze czy wybrano odpowiednie napigcie dla tadowanego akumulatora. Jezeli kontrolka uster-
ki nadal sie $wieci, moze to oznaczac¢ problem z akumulatorem pojazdu. 3) Gtéwny przycisk wyboru. 4) Kontrolki tadowania pokazuja postep tadowania. 5) Upewnij
sie, ze tadowarka i przewody znajduja sie z dala od ruchomych czesci silnika. 6) Nacisnij gtéwny przycisk wyboru, a nastepnie nacisnij przycisk alternatora jeden raz
(bez przytrzymywania), aby wybrac. 7) Wybér funkcii testu alternatora jest sygnalizowany przez naprzemienne miganie zielonej i czerwonej kontrolki. Upewnij sie,
ze hamulec reczny jest wiqczony a skrzynia biegéw znajduje sle w poOozenlu neutralnym, a nastepnie uruchom silnik pojazdu. 8) Przy wiaczonym silniku pojazdu
i naprzemiennym miganiu czerwonej i zielonej kontrolki ponownie nacisnij przycisk alternatora w celu uzyskania wyniku testu. Naci$niecie gtéwnego przycisku wyboru
z symbolem tréjkata spowoduje anulowanie tego trybu. 9) Nastepnie zostanie wyswietlony wynik testu. Zostaje nim stwierdzony wynik pozytywny (13,3-15,5 V) lub
negatywny (ponizej 13,3 V lub powyzej 15,5 V). 10) Nacisnij gtéwny przycisk wyboru, a nastepnie nacisnij i przytrzymaj przycisk alternatora przez 4 sekundy, aby go
aktywowac. 11) Aktywacja jest sygnalizowana szybkim miganiem zéttej kontrolki z symbolem klucza. 12) Gdy kontrolka zacznie szybko miga¢, zwolnij przycisk, aby
uruchomi¢ funkcje naprawy. 13) Podczas naprawy kontrolka naprawy bedzie powoli miga¢. 14) Po zakoriczeniu funkcji naprawy zoétta kontrolka z symbolem klucza
bedzie swieci¢ $wiattem ciagtym. Nacisniecie gldwnego przycisku wyboru oznaczonego tréjkatem spowoduje anulowanie tej funkciji. 15) tadowarka moze pozostac
podtaczona w celu dtugotrwatego podtrzymywania natadowania akumulatora.

@ 1) S funkciou testu alternatora a opravy batérie. 2) Stlacenim hlavného tlacidla vyberu prechadzajte moznostami typu batérie a napétia. Nabijanie sa zatne 3 az 4
sekundy po vybere. V pripade poruchy sa rozsvieti trojuholnikova kontrolka poruchy. Ak svieti kontrolka poruchy, skontrolujte, &i st svorky zapojené spravne a &i je
zvolené spravne napatie pre nabijanu batériu. Ak sa kontrolka poruchy nadalej zobrazuje, moéze byt problém s batériou vozidla. 3) Hlavné tlacidlo vyberu. 4) Kontrolky
nabijania zobrazuju priebeh nabijania. 5) Zabezpecte, aby sa nabijacka a kable nachadzali mimo pohyblivych ¢asti motora. 6) Stlacte hlavné tlacidlo vyberu a potom
raz stlacte tlacidlo alternatora (nie stlacit a podrzat), aby ste vybrali moznost. 7) Vyber funkcie testu alternatora je indikovany striedavym blikanim zelenej a cervenej
kontrolky. Uistite sa, Ze je ruéna brzda zatiahnutd a vozidlo nema zaradeny prevodovy stupef, potom nastartujte motor. 8) Kym motor vozidla bezi a Eervené a zelené
kontrolky striedavo blikaju, stlacte znova tlacidlo alternatora, aby ste ziskali vysledok testu. Stlacenim trojuholnikového hlavného tlacidla vyberu tento rezim zrusite.
9) Potom sa zobrazi vysledok testu. Uvadza stav Vyhovuje (13,3 V - 15,5 V) alebo Nevyhovuje (menej ako 13,3 V alebo viac ako 15,5 V). 10) Stlacte hlavné tlacidlo
vyberu, potom stlacte a podrzte tlacidlo alternatora na 4 sekundy, aby sa aktivovalo. 11) Aktivacia sa prejavi rychlym blikanim Zltého kltic¢a. 12) Ked kontrolka rychlo
blika, uvolnite tlacidlo, ¢im spustite funkciu opravy. 13) Kontrolka opravy bude pocas opravy pomaly blikat. 14) Po dokonceni funkcie opravy bude ZIta kontrolka kltica
svietit nepretrzite. Stlaenim trojuholnikového hlavného tlacidla vyberu sa tato volba zrusi. 15) Nabijacka méze zostat pocas dihodobej tidrzby nabijania pripojena.

1) S funkcijo preskusa alternatorja in popravila akumulatorja 2) Pritisnite glavni gumb za izbiro, da preklopite med moznostmi za izbiro vrste akumulatorja in nape-
tosti. Polnjenje se bo zacelo tri do $tiri sekunde po izbiri. Ce pride do napake, zasveti trikotna lu¢ka za napako. Ce lugka za napako sveti, preverite, ali so objemke
pravilno prikljuene in ali je izbrana pravilna napetost za akumulator, ki se polni. Ce je lu¢ka za napako $e naprej prikazana, je teZava morda povezana z akumulatorjem
vozila. 8) Glavni gumb za izbiro; 4) Lucke indikatorjev polnjenja prikazujejo potek polnjenja. 5) Polnilnik in kable odmaknite od premikajocih se delov motorja. 6) Priti-
snite glavni gumb za izbiro, nato pa za izbiro enkrat pritisnite gumb za alternator (ne pritisnite in pridrZite). 7) Izbira funkcije preskusa alternatorja je prikazana z izme-
niénim utripanjem zelene in rdece lucke. Preprlca]te se, da je ro¢na zavora vklopliena in da vozilo ni v prestavi, nato pa zazenite motor vozila. 8) Medtem ko motor
vozila deluje in rde¢a in zelena lucka izmenicno utripata, znova pritisnite gumb alternatorja, da se pnkaze rezultat preskusa. Ce prmsnete trikotni glavni gumb za izbiro,
preklicete ta nacin. 9) Nato se prikaze rezultat preskusa. Ta je lahko »uspesen« (13,3-15,5 V) ali neuspesen (manj kot 13,3 V ali ve¢ kot 15,5 V). 10) Pritisnite glavni gumb
za izbiro, nato pa pritisnite gumb za alternator in ga pridrzite tiri sekunde, da se aktivira. 11) Aktivacija je prikazana s hitrim utripanjem rumenega klju¢a. 12) Ko lu¢ka
hitro utripa, spustite gumb, da zaZenete funkcijo popravila. 13) Med popravilom bo lu¢ka za popravilo pocasi utripala. 14) Ko je funkcija popravila kon¢ana, rumena
lucka kljuca neprekinjeno sveti. Ce pritisnete trikotni glavni gumb za izbiro, funkcijo preklicete. 15) Polnilec lahko ostane priklju¢en za dolgotrajno polnjenje.

1) Alternatér Testi ve Akii Onarim Fonksiyonu ile. 2) Akii tipi ve voltaj segenekleri arasinda sirayla gecis yapmak igin ana segim diigmesine basin. Sarj islemi
segimden 3-4 saniye sonra baslayacaktir. Bir ariza varsa liggen ariza 1s1§1 yanacaktir. Ariza lambasi yaniyorsa, kelepgelerin dogru kutuplara baglandigini ve sarj edilen
aku igin dogru voltajin segildigini kontrol edin. Ariza 1s1§1 yanmaya devam ediyorsa aracin akusiinde bir sorun olabilir. 3) Ana secim diigmesi. 4) Sarj gosterge isiklar
sarjin ilerleme durumunu gésterir. 5) $arj cihazinin ve kablolarin hareketli motor pargalarindan uzakta oldugundan emin olun. 6) Segmek igin ana segim diigmesine ve
ardindan alternatér digmesine bir kez (basili tutmadan) basin. 7) Alternatér test fonksiyonunun secimi, yesil ve kirmizi isiklarin sirayla yanip sénmesi ile gésterilir.
El freninin cekili oldugundan ve aracin viteste olmadigindan (vitesin bosa alindigindan) emin olun, ardindan motoru galistirin. 8) Arag motoru galisirken ve kirmizi/yesil
isiklar dontstmll yanip sénerken, test sonucunu almak igin alternatér diigmesine yeniden basin. Uggen ana se¢im diigmesine basildiginda bu mod iptal edilir.
9) Ardindan test sonucu gériintilenir. Sonug, Basaril (13,3 V-15,5 V) veya Basarisiz (13,3 V altinda ya da 15,5 V (stiinde) olarak belirtilir. 10) Ana segim diigmesine
basin, ardindan etkinlestirmek igin alternatér diigmesini 4 saniye basili tutun. 11) Etkinlestirme, sari anahtarin hizla yanip sénmesiyle gésterilir. 12) Isik hizla yanip
sénmeye basladiginda, onarim fonksiyonunu baslatmak igin diigmeyi birakin. 13) Onarim sirasinda onarim 1si1gi yavasga yanip soéner. 14) Onarim tamamlandiginda
sarl anahtar 1131 stirekli yanar. Uggen ana se¢im diigmesine basildiginda bu islem iptal edilir. 15) Sarj cihazi, uzun siireli sarj bakimi igin bagh kalabilir.

1) S ispitivanjem alternatora i funkcijom za popravak akumulatora ; 2) Pritisnite gumb za glavni odabir da biste se kretali po mogucénostima vrste akumulatora i
napona. Punjenje ¢e poceti 3 — 4 sekunde nakon odabira. Ako dode do greske, ukljucit e se Zaruljica trokuta greske. Ako je ukljuena Zaruljica greske, provjerite
jesu li stezaljke pravilno povezane i je li odabran odgovarajuci napon za akumulator koji se puni. Ako je Zaruljica greske i dalje uklju¢ena, mozda postoji problem s
akumulatorom vozila. 3) Gumb za glavni odabir; 4) Zaruljice pokazatelja punjenja pokazuju tijek punjenja. 5) Pazite da punjac i kabeli ne budu blizu pokretnih dijelova
motora. 6) Pritisnite gumb za glavni odabir, a zatim jedanput pritisnite gumb alternatora (nemojte ga pritisnuti i zadrzati) da biste ga odabrali. 7) Uklju¢ivanje zelene i
crvene Zaruljice naizmjence oznacava da je odabrana funkcija ispitivanja alternatora. Provijerite je li aktivirana ru¢na kocnica te je li vozilo izbac¢eno iz brzina, a potom
ukljuéite motor vozila. 8) Dok je motor vozila ukljuen, a crvena i zelena Zaruljica naizmjence se ukljucuju i iskljuuju, ponovno pritisnite gumb alternatora da biste
vidjeli rezultate ispitivanja. Pritiskom na trokutasti gumb za glavni odabir otkazat ¢e se taj nacin rada. 9) Potom ce se prikazati rezultat ispitivanja. Rezultat je Pass
(prolaz, 13,3 V - 15,5 V) ili Fail (pad, manje od 13,3 V ili viSe od 15,5 V). 10) Pritisnite gumb za glavni odabir, a zatim pritisnite i 4 sekunde zadrzite gumb alternatora
da biste aktivirali funkciju. 11) Brzo treperenje zutog klju¢a oznacava aktivaciju. 12) Dok Zzaruljica brzo treperi, pustite gumb da biste pokrenuli funkciju popravka.
13) Tijekom popravka polagano ce treperiti Zaruljica popravka. 14) Kad funkcija popravka zavrsi, Zaruljica Zutog kljua ostat ¢e postojano uklju¢ena. Pritiskom na
trokutasti gumb za glavni odabir otkazat ¢e se ta funkcija. 15) Punja¢ moze ostati priklju¢en radi dugotrajnog odrzavanja punjenja.
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. 1) Cu functia de testare a alternatorului si de reparare a bateriei; 2) Apasati butonul principal de selectare pentru a pentru a parcurge optiunile de tip si tensiune
ale baterlel incércarea va incepe in 3-4 secunde dupa selectare. In cazul unei defectiuni, se va aprinde indicatorul luminos trlunghlular de defectiune. Daca acest
indicator este aprins, verificati daca clemele sunt conectate corect si daci este selectata tensiunea corecti pentru bateria care se incarca. Daca indicatorul luminos
de defectiune continua sa se aprinda, este posibil sa existe o problema cu bateria vehiculului. ) Butonul principal de selectare; 4) Indicatoarele luminoase de incar-
care arata progresul acesteia. 5) Asigurati-va ca incarcatorul si cablurile sunt la distantd de partile mobile ale motorului. 6) Apasati butonul principal de selectare, apoi
apasati butonul alternatorului o data (nu tineti apasat) pentru a selecta. 7) Selectarea functiei de testare a alternatorului este indicata prin aprinderea alternanta a
luminilor verde si rosu. Asigurati-va ca frana de mana este actionata si ca vehiculul este scos din viteza, apoi porniti motorul autovehiculului. 8) In timp ce motorul
vehiculului este pomlt iar luminile rosu si verde se aprind alternativ, apasati din nou butonul altematorulul pentru rezultatul testului. Apasarea butonului trlunghlular
de selectare principalad va anula acest mod. 9) Rezultatul testului va fi afisat ulterior. Acesta va indica Admis (13,3V-15,5V) sau Respins (mai mic de 13,3V sau mai
mare de 15,5V). 10) Apasati butonul principal de selectare, apoi apasati si mentineti apasat butonul alternatorului timp de 4 secunde pentru activare. 11) Activarea
este indicatd de aprinderea intermitentd rapida a cheii galbene. 12) Cand lumina se aprinde intermitent rapid, eliberati butonul pentru a porni functia de reparatie.
13) Lumina de reparare va lumina intermitent lent in timpul repararii. 14) Cand functia de reparare este finalizata, lumina galbena a cheii va ramane aprinsa continuu.
Apésarea butonului triunghiular principal de selectare va anula acest lucru. 15) incarcatorul poate ramane conectat pentru mentinerea incarcarii pe termen lung.

. 1) C chyHKUMS 3a TECT Ha anTepHaTopa v cepBu3npaHe Ha akymynatopa; 2) HaTncHeTe ocHOBHUS GyTOH 3a U360p, 3a Aa NPEBKIIoHUTE MeXy onuuuTe 3a Tun
1 HarnpexeHue Ha akymynaropa. 3apexaaHeTo Liie 3anoqHe 3 — 4 CekyHav cnef n36opa. Mpu HeU3NPaBHOCT LLe CBETHE NPeAyNPeAUTENHUST TPULIbAEH UHAVKATOP.
AKO NpefynpeAnTeNHNAT UHANKATOP 32 HEU3NPABHOCT CBETU, NPOBEPETE AaN WNNKUTE Ca CBbP3aHu NPaBIUIIHO, KaKTO 1 jani € 36paHo NPaBuiHOTO HanpexeHne
3a 3apex/aaHns akymynatop. AKO NpeaynpeauTeNHIAT HAMKATOP 3a HeN3NPaBHOCT NPOAL/XABa Aa CBETU, BEPOSTHO MMa NPOG/eM C akyMyniaTopa Ha NpeBosHo-
To cpenicTBO. 3) OcHoBeH GyTOH 3a M360p; 4) CBETIMHHUTE MHAVKATOPW 32 3apeXx/aHe yka3saT Nporpeca Ha 3apexnaaHeTo. 5) YseperTe ce, He 3apsiiHOTO YCTPONCTBO
1 KabenuTe He Ce HamMnpar B 6IIM30CT 10 ABWXKELLY Ce 4YacTW Ha suratens. 6) HaTucHeTe 0CHOBHWSI GYTOH 3a N3GOP, e, KOETO HAaTUCHeTe GYTOHa 3a anTepHaTo-
pa BeaHbX (6e3 Aa 3aabpaKarte), 3a Aa HanpasuTe n36op. 7) VisbupaHeTo Ha dyHKLWsTa 3a TECT Ha anTepHaTopa ce ykassa Ypes NocneaoBaTesiHo NpeMursaHe Ha
3e/1eHIs 1 YePBEHWsi CBETIIMHEH UHAWKATOP. YBepeTe ce, Ye pbyHaTa cnupadka e 3afeiicTBaHa u NpeBo3HOTO CPEACTBO HE € BKIIIOYEHO Ha CKOPOCT, Ciefl KOeTo
cTapTupaiite feuratensi. 8) [lokato [BUraTessiT Ha MPeBO3HOTO CPEACTBO PAGOTH, @ YEPBEHUSIT U 3ENEHVSIT CBETIMHEH NHAVKATOP MPeMUrBaT NOC/eAoBaTeHo,
HaTlCHeTe OTHOBO GyTOHa 3a anTepHaTopa, 3a fja BUaUTe pesynTata oT TecTa. HaTCKaHeTo Ha TPUbIbHUS OCHOBEH GyTOH 3a U3GOP Le OTMEHM TO3U PEXUM.
9) Cnep, ToBa e Ce Nnokaxe pesynTaTbT OT TecTa. Toii nokasea, ye e ,Ycnewer (13,3 V - 15,5 V) unn ,Heycnewwen® (no-manko ot 13,3 V unu noseye ot 15,5 V).
10) HaTtucHeTe ocHoBHUS GYTOH 3a K36OP, Cnef KOETO HATUCHETE U 3afpbXTe GyTOHa 3a antepHaTtopa 3a 4 cekyHau, 3a Aa aktusupare. 11) AKTnBupaHeTo ce
0603HavaBa Ype3 GbP30 MPEMUrBaHe Ha XbTUS CBETANHEH UHAVKATOP C ragyeH Koy, 12) KoraTo CBETNHHUAT NHAVKATOp NpeM1rsa Gbp30, 0CBOGOAETe GYToHa,
3a Aa cTapTupa dyHKUMsTa 3a cepsuanpare. 13) Mo BpeMe Ha CepBU3MPaHETO CBETAIMHHIST UHAVKATOP 3a cepBuaMpaHe Le mura 6asHo. 14) KoraTo dyHkumsTa
3a CepBM3NPaHe 3aBbPLLN, XKLATUST CBETINHEH MHANKATOP C raeyeH K/loY Lie CBETU HenpPeKbCHATO. HaTUCKaHETO Ha TPUBMb/IHIS OCHOBEH GYTOH 3a U3GOP Lie
oTMeH ToBa. 15) 3apsfHOTO YCTPOCTBO MOXE fja OCTaHe CBbP3aHO 3a AbJrOCPOYHO MOAAbPXKAHE Ha 3apeXaaHeTo.

@ 1) Generaatoritesti ja aku remondifunktsiooniga; 2) Vajutage pShivaliku nuppu, et liikuda aku titibi ja pinge valikute vahel. Laadimine algab 3-4 sekundit parast
valikut. Rikke korral sittib kolmnurkne veatuli. Kui veatuli pdleb, siis kontrollige, kas klambrid on Gigesti ihendatud ja kas laetava aku jaoks on valitud dige pinge. Kui
veatuli poleb jatkuvalt, siis voib olla probleem séiduki akuga. 3) Pohivaliku nupp; 4) Laadimise margutuled néitavad laadimise edenemist. 5) Veenduge, et laadija ja
kaablid on eemal likuvatest mootoriosadest. 6) Vajutage pohivaliku nuppu, seejarel vajutage valimiseks korduvalt generaatorinuppu (mitte vajutage ja hoidke all).
7) Generaatoritesti funktsiooni valikut néitab rohelise ja punase tule vahelduv vilkumine. Veenduge, et seisupidur on aktiveeritud ja soiduki kéik on véljas, seejarel kéi-
vitage sdiduki mootor. 8) Kui s6iduki mootor toé6tab ning punane ja roheline tuli vilguvad vaheldumisi, vajutage testitulemuse saamiseks uuesti generaatorinuppu.
Selle reziimi tiihistab kolmnurkse pohivalikunupu vajutamine. 9) Seejarel kuvatakse testitulemus. See néitab ,,Pass” (13,3 V-15,5 V) véi ,Fail“ (alla 13,3 V véi lile 15,5 V).
10) Vajutage pohivaliku nuppu, seejérel vajutage ja hoidke aktiveerimiseks 4 sekundit all generaatorinuppu. 11) Aktiveerimist naitab kollase mutrivétme Kiire vilkumine.
12) Kui tuli vilgub kiiresti, vabastage nupp, et alustada remondifunktsiooni. 13) Remondituli vilgub remondi ajal aeglaselt. 14) Kui remondifunktsioon on I6petatud, jaab
kollane mutrivotme tuli piisivalt polema. Selle tiihistab kolmnurkse pohivalikunupu vajutamine. 15) Laadija voib jadda Ghendatuna pikaajaliseks laadimishoolduseks.

@ 1) Su kintamosios srovés generatoriaus bandymo ir akumuliatoriaus remonto funkcija; 2) Paspauskite pagrindinj pasirinkimo mygtuka, kad galétuméte pasi-
rinkti akumuliatoriaus tipo ir jtampos parinktis. |krovimas prasidés praéjus 3-4 sekundéms po pasirinkimo. Jei yra gedimas, uzsidega trikampé gedimo lempute. Jei
gedimo lemputé dega, patikrinkite, ar gnybtai prijungti teisingai ir ar pasirinkta tinkama jkraunamo akumuliatoriaus jtampa. Jei gedimo lemputé ir toliau dega, gali
biti, kad problema susijusi su transporto priemonés akumuliatoriumi. 3) Pagrindinis pasirinkimo mygtukas; 4) |krovimo indikatoriaus lemputés rodo jkrovimo eiga.
5) Isitikinkite, kad jkroviklis ir kabeliai yra atokiau nuo judanciy variklio daliy. 6) Paspauskite pagrindinj pasirinkimo mygtuka, tada viena karta paspauskite kintamosios
srovés generatoriaus mygtuka (ne paspauskite ir laikykite), kad pasirinktuméte. 7) Kintamosios srovés generatoriaus bandymo funkcijos pasirinkima rodo pakaitomis
Zzaliai ir raudonai mirksincios lemputés. |sitikinkite, kad rankinis stabdys jjungtas, o transporto priemonés pavara isjungta, tada uzveskite transporto priemonés variklj.
8) Kai automobilio variklis veikia, o raudona ir Zalia lemputés pakaitomis mirksi, dar karta paspauskite kintamosios srovés generatoriaus mygtuka, kad gautuméte
bandymo rezultata. Paspaudus trikampj pagrindinj pasirinkimo mygtuka, Sis rezimas bus atSauktas. 9) Tada bus rodomas bandymo rezultatas. Jame nurodoma, kad
testo rezultatas teigiamas (13,3 V-15,5 V) arba neigiamas (maziau nei 13,3 V arba daugiau nei 15,5 V). 10) Paspauskite pagrindinj pasirinkimo mygtuka, tada paspaus-
kite ir 4 sekundes palaikykite nuspaude kintamosios srovés generatoriaus mygtuka, kad suaktyvintuméte. 11) Suaktyvinima rodo greitai mirksintis geltonas verzlia-
raktis. 12) Kai lemputé greitai mirksi, atleiskite mygtukq kad buty paleista remonto funkcija. 13) Remonto metu remonto lemputé létai mirksi. 14) Baigus remonto
funkcija, geltona verzliarak¢io lemputé nuolat Sviecia. Paspaudus trikampj pagrindinj pasirinkimo mygtuka, $is veiksmas bus atSauktas. 15) |kroviklis gali likti prijung-
tas, kad buty galima atlikti ilgalaike krovimo priezitra.

@ 1) Ar alternatora testa un akumulatora remonta funkciju. 2) Nospiediet galveno atlases pogu, lai parslégtu akumulatora tipa un sprieguma opcijas. Uzlade saksies
3-4 sekundes péc atlases. Ja rodas k|ime, iedegas trisstlra bojajuma indikators. Ja iedegas klimes indikators, parbaudiet, vai spailes ir pareizi savienotas un vai ir
izvéléts pareizais spriegums uzladéjamajam akumulatoram. Ja klumes indikators turpina degt, iesp&jams, radusies probléma ar transportlidzekla akumulatoru.
3) Galvena atlases poga. 4) Uzlades indikatoru gaismas attélo uzlades progresu. 5) Parliecinieties, ka ladétajs un kabeli atrodas talu no kustigam dzinéja dalam.
6) Nospiediet galveno atlases pogu, péc tam vienu reizi nospiediet alternatora pogu (nevis nospiediet un turiet), lai atlasitu. 7) Generatora testa funkcijas izvéle tiek
noradita, parmainus mirgojot zalai un sarkanai gaismai. Parliecinieties, ka rokas bremze ir aktivizéta un transportlidzeklis ir izslégts, péc tam iedarbiniet transportli-
dzekla dzingju. 8) Kamér transportiidzekla dzingjs darbojas un parmainus mirgo sarkana un zala gaisma, vélreiz nospiediet generatora pogu, lai iegttu testa rezulta-
tu. NospieZot trisstlra formas galvenas atlases pogu, Sis reZims tiek atcelts. 9) Péc tam tiks paradits testa rezultats. Tas norada Nokartots (13,3 V lidz 15,5 V) vai
Nenokartots (mazak neka 13,3 V vai vairak ka 15,5 V). 10) Nospiediet galveno atlases pogu, péc tam nospiediet un 4 sekundes turiet ieslégtu alternatora pogu, lai
aktivizétu. 11) Par aktivizé$anu liecina atri mirgojosa dzeltena uzgrieznu atsléga. 12) Kad indikators atri mirgo, atlaidiet pogu, lai saktu remonta funkciju. 13) Remon-
ta indikators remonta laika Iéni mirgo. 14) Kad remonta funkcija ir izpildita, dzeltena uzgrieznu atslégas lampina degs pastavigi. Nospiezot trisstira formas galvenas
atlases pogu, funkcija tiks atcelta. 15) Ladétajs var palikt pieslégts ilgstosai uzlades uzturéSanai.

1) Sa funkcijom testiranja alternatora i popravke akumulatora; 2) Pritisnite glavno dugme za biranje kako biste se kretali kroz opcije tipa akumulatora i napona.
Punjenje ¢e poceti 3-4 sekunde nakon biranja. Ako dode do kvara, ukljucuje se svetlo za gresku u obliku trougla. Ako je svetlo za gresku ukljuceno, proverite da li su
kleme pravilno povezane i da i je izabran odgovaraju¢i napon za akumulator koji se puni. Ako svetlo i dalje svetli, moguce je da postoji problem sa akumulatorom
vozila. 3) Glavno dugme za biranje; 4) Indikatorska svetla napunjenosti pokazuju napredak punjenja. 5) Vodite racuna da punjac i kablovi budu udaljeni od pokretnih
delova motora. 6) Pritisnite glavno dugme za biranje, a zatim jednom pritisnite dugme za alternator (bez drzanja) da biste izabrali. 7) Naizmeni¢no treperenje zelenog
i crvenog svetla pokazuje da je izabrana funkcija testiranja alternatora. Uverite se da je ruéna ko¢nica aktivirana i da vozilo nije u brzini, a zatim pokrenite motor vo-
zila. 8) Dok motor vozila radi, a crveno i zeleno svetlo naizmeni¢no trepere, ponovo pritisnite dugme za alternator da biste dobili rezultat testa. Pritiskom na glavno
dugme za biranje sa simbolom trougla otkazujete ovaj rezim. 9) Zatim se prikazuje rezultat testa. Navedeno je Pass (Uspeno) (13,3 V - 15,5 V) ili Fail (Neuspesno)
(manje od 13,3 Vili vise od 15,5 V). 10) Pritisnite glavno dugme za biranje, zatim pritisnite i drZite dugme za alternator 4 sekunde da biste aktivirali. 11) Aktivacija se
prikazuje brzim treptanjem zutog klju¢a. 12) Kada svetlo brzo treperi, otpustite dugme da biste pokrenuli funkciju popravke. 13) Tokom popravke, svetlo za popravku
polako treperi. 14) Kada se funkcija popravke zavrsi, Zuto svetlo u obliku klju¢a svetli neprekidno. Ovo se otkazuje pritiskom na glavno dugme za biranje sa simbolom
trougla. 15) Punja¢ moze da ostane povezan zbog dugoro¢nog odrzavanja punjenja.

1) 3 dyHKLjieto TecTyBaHHA reHepaTopa 3MIHHOro CTPYMY i1 PEMOHTY akymynsTopa. 2) HaTuckaiiTe ronosHy KHOMKY BUGOPY, W06 NepekniodaTcs Mix Tunamm
aKyMynaTopis i BapiaHTaMmu Hanpyru. 3apapgpkaHHs MoYMHaETbes Yepes 3-4 CeKyHAW nicns BuGopy. AKLLO € HECNPaBHICTb, 3aropsieTbC TPUKYTHUIA iHAMKATOP He-
cnpaBHOCTI. SIKLLO iHANKATOP HECNPaBHOCTI CBITUTLCS, NepeBipTe NPaBUBLHICTL NIAKMIOYEHHS 3aTUCKaYiB, a TAKOX NPaBUbHICTL BUGOPY HaNpyrit Ans akyMynsito-
pa, WO 3apsKaeTbes. SIKLLO iIHAMKATOP HECMPABHOCTI HE 3racae, Lie MOXe 03Ha4aTw, Wo € npobnema 3 akymynsiTopom asTomMobinsi. 3) [onosHa KHomka BUGopY.
4) IHpyKaTopy 3apsify NokasytoTb nepe6ir 3apspkaHHst. 5) CTexTe 3a TuM, Wo6 3apsaHniA NPUCTPIN | kKabeni 6yno poaTalloBaHo nofari Bif, PyXOMUX YacTuH ABU-
ryHa. 6) [insi BUGOpY HaTuCKaliTe rofoBHy KHOMKY BUGOPY, a NOTIM — OfANH Pa3 KHOMKY reHepaTtopa 3MiHHOTO CTPyMy (He HaTucKaiiTe i He yTpumyiTe Ti). 7) Bubip
YHKUT TECTYyBaHHSA reHepatopa 3MiHHOro CTPyMy CUMHaNI3yETbCA NOYeproByM GNMAaHHAM 3eMeHOro i YepBOHOro iHAVKaTopiB. 3anyckaiTe ABUryH aBTOMOGINS
JMLLIE MICNS TOrO, SIK aKTUBOBAHO Py4HE rasibMo i BAMKHEHO nepepady. 8) Konum AsuryH aBTomo6inst npautoe, a YepBOHWIA | 3eNneHNii iHAMKaTopu NoYeproso 61umMatoTb,
HaTVICKaifTe KHOMKY reHepaTopa 3MiHHOrO CTPYMY Lije pa A1 OTPUMaHHS PeaynTary TecTy. HaTvcKarHs TPUKyTHO! ronoBHOI KHOMKY BUGOPY CKACOBYE Lieil Pexum.
9) Micns Uporo Ha ekpai 3'SBNAETLCA pesynbTar TecTy. Lie Moxe 6yt Pass («3aposinbHo», 13,3-15,5 B) a6o Fail (<HesaposinbHo», meHwe 3a 13,3 B a6o Ginbiue
3a 15,5 B). 10) [ins akTvBauji HaTuckanTe TOIOBHY KHOMKY BUGOPY, MiC/si 4Oro HaTucKaiTe i yTpMMymTe KHOIMKY reHeparopa 3MiHHOro CTPYMy NPOTSrom 4 CekyHp,.
11) AKTVBaUiS MOSHAYAETHCS LUBMAKVIM MUTOTIHHSIM XOBTOrO iHANKATOPa 3 Kiiodem. 12) Konu iHAVKaTop WBNAKO 61vMag, BifnycKaiiTe KHOMKY Afs 3anycKy tyHKLIT
pemoHTy. 13) IMig Yac PEMOHTY BIANOBIAHNIA IHAVKATOP NOBINLHO GiMMae. 14) Koy dyHKLiS PEMOHTY NPUNUHSE NPALIOBATY, XKOBTUM IHANKATOP i3 KIKOHYEM CBITUTE-
CS1 MOCTIHO. HaTycKaHHs TPUKYTHOI rONIOBHOI KHOMKM BUGOPY ckacosye Lie. 15) 3apsaHuit NpyucTpiil MOXXHAa 3anvLWUTY NIBKNIOYEHNM [ TPUBANOro 3apsKaHHs.
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This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. WARNING: Use of unauthorized
parts or failure to follow maintenance Instructions may create a risk of electric shock or injury. Instructions shall be provided with the appliance so that the appliance
can be used safely. Only be supplied at safety extra low voltage corresponding to the marking on the appliance. This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Store the manual in a safe place.

(@ Dieses Gerat darf nicht von Personen (inkl. Kindern) mit eingeschréankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit fehlender Erfahrung
und fehlendem Wissen verwendet werden, auBer sie werden von einer Person beaufsichtigt, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist oder haben von dieser Anwei-
sungen zum Gebrauch des Gerédtes erhalten. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung oder
Wartung darf nicht durch unbeaufsichtigte Kinder erfolgen. WARNUNG: Die Verwendung von nicht zugelassenen Teilen oder die Nichtbeachtung der Wartungshin-
weise kann zu Stromschldagen und Verletzungen fiihren. Die Anweisungen miissen zusammen mit dem Gerét bereitgestellt werden, damit dessen sichere Nutzung
gewdhrleistet ist. Das Gerat darf nur mit Sicherheitskleinspannung gemaB seiner Kennzeichnung versorgt werden. Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit fehlender Erfahrung und fehlendem Wissen verwendet werden,
sofern diese beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des Gerats und den damit verbundenen Gefahren unterweisen wurden. Bewahren Sie die Anleitung
sicher auf.

® Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales altérées, ou
par des personnes sans expérience ni connaissance en la matiére, a moins qu’une personne responsable de leur sécurité les supervise ou leur ait donné des ins-
tructions concernant I'utilisation de I'équipement. Surveillez les enfants afin de vous assurer qu’ils ne jouent pas avec I'équipement. Le nettoyage et I'entretien de
I'équipement ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance. AVERTISSEMENT : Risque de choc électrique ou de blessure si vous utilisez des pieces
non autorisées ou si vous ne suivez pas les instructions de maintenance. L'équipement est fourni avec des instructions de maintenance afin de pouvoir étre utilisé
en toute sécurité. Il ne doit étre alimenté qu’en trés basse tension de sécurité, conformément aux informations inscrites sur I'appareil. L'équipement peut étre utilisé
par des enfants dés I'age de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales altérées, ou par des personnes sans expérience
ni connaissance en la matiére, a condition qu’une tierce personne responsable les supervise ou leur ait donné des instructions concernant I'utilisation de I'équipement
et qu’ils comprennent pleinement les risques potentiels liés a Iutilisation dudit équipement. Conservez le manuel dans un endroit sdr.

@ Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o da persona senza
esperienza in materia, a meno che non siano state date loro istruzioni sull'uso dell’apparecchio o siano sotto la supervisione di una persona responsabile della loro
sicurezza. | bambini devono essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione non possono essere
eseguite dai bambini senza supervisione. AVWERTENZA: L'uso da parte di persone non autorizzate o la mancata osservanza delle istruzioni di manutenzione pud
creare un rischio di scosse elettriche o lesioni gravi. Le istruzioni devono essere fornite con I’'apparecchio in modo che I'apparecchio possa essere utilizzato in modo
sicuro. L’apparecchio deve essere alimentato esclusivamente a bassissima tensione conformemente alla marcatura sull’etichetta. Questo apparecchio puo essere
usato da bambini da 8 anni in poi e persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali o da persona senza esperienza o conoscenza in materia se sono state
date loro istruzioni sull’utilizzo sicuro dell’apparecchio e comprendono i rischi connessi o sotto supervisione. Conservare il manuale in un luogo sicuro.

@ kste dispositivo no esta destinado a ser utilizado por personas (incl. nifios) con capacidad fisica, sensorial o mental reducida, o que carezcan de experiencia y
conocimientos, a no ser que una persona responsable de su seguridad les haya supervisado o instruido en el uso del dispositivo. Los nifios deben ser supervisados
para asegurarse de que no jueguen con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no debera dejarse en manos de nifios sin que nadie los
supervise. ADVERTENCIA: El uso de piezas no autorizadas o la no observacion de las instrucciones de mantenimiento puede provocar descargas eléctricas o lesio-
nes. Es necesario acompanar el dispositivo siempre de las instrucciones para garantizar su uso seguro. El dispositivo debera alimentarse solamente con voltaje
extrabajo de seguridad conforme a la identificacion del dispositivo. Este dispositivo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidad
fisica, sensorial o mental reducida, o que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre que una persona les haya supervisado o instruido en el uso seguro del
dispositivo y hayan entendido los riesgos que implica. Guarde el manual en un lugar seguro.

® Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de expe-
riéncia e conhecimentos, a menos que tenham recebido supervisao ou instrugdes relativas a utilizagdo do aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguran-
¢a. Criangas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brinquem com o aparelho. A limpeza e a manutengao pelo usudrio ndo devem ser feitas por criangas
sem supervisao. AVISO: A utilizagdo de pegas nédo autorizadas ou a nao observancia das instrugdes de manutengéo pode criar um risco de choque elétrico ou fe-
rimentos. Para que possa ser utilizado com seguranga, o aparelho deve ser fornecido com as devidas instrugdes. Deve ser alimentado apenas com tenséo extra
baixa de seguranga, correspondente a marcagao no aparelho. Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que tenham recebido supervisdo ou instrugoes relativas a
utilizagéo do aparelho de forma segura e compreendam os perigos envolvidos. Guarde o manual num local seguro.

AuTr} n ouokeur} 6ev TIPOOpPICETAL YIa XPrON ATIO ATOWA (OUUTIEPIAAHBAVOUEVIV TWV TTAISIDV) HE HEWWHEVN OWHATIKN, AloBNTNPIAKN 1} TIVELUATIK IKavoTnTa, 1
XWPIG OXETIKN EPTIEPIQ KAL YVWOT), EKTOG £QV ETIITNPOVVTAL I KaBOSNyoUVTAL OXETIKA HE TN XPrian TNG CUOKELNG ard ATOHO TIou GEPEL EVBVVN yla TNV ATPAAELE TOUG.
Ta audid Ba Tpérel va emTnpolvTal Wote va dlaopaliletal 6Tt Sev aifouv pe tn ovokewr]. O kaBaplopodg Kat n ouvtripnon dev Ba TPETEL va yivovtal ard Taidld
Xxwpig erutipnon. MPOEIAOMOIHZH: H xprion pn €€0001080TNUEVWY AVTAAAGKTIKWY KAl N pn TAPNOoN Twv odnylwv ouvTrpnong eVOEXETAL Va TIPOKAAECOUV Kivouvo
nAekTpoTAngiag fj Tpavpatiopol. Madi pe Tn CUOKEL TIPETIEL va TIAPEXOVTAL KAl 08nyieq £TOL WOTE N CUCKELH va UTTOpE va xpnotyotiolnBei pe acdpdaieia. H tpodo-
Sooia Ba TpETEL va yivetal povo pe TIoAD xapnAr taon acdaleiag, olpdwva pe T orpavon Tavw oTn CUOKELH. AUTH N CUOKELN UTTOPEL va xpnotpoTtolnBei amo
TIasId Avw TwV 8 ETWV Kal ard ATOPA HE HEIWHEVN CWHATIKY, AloBnTNPIakr fi TIVEUUATIKY IKavoTNTA i XWPIG OXETIKA EHTIEIPIA Kal yvwon eav eritnpolvtal fj kabodn-
youvTal OXETIKA pe TNV aohalr] Xprion TNG CUOKEULNG Kal KAaTavooUuv Toug KivoUvoug Ttou oxeTifovtal he auvtriv. DuAAETe To eyxXelpiblo oe AoPaEG PEPOG.

@ Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of een gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij toezicht op hen wordt gehouden door of zij instructies over gebruik van het apparaat hebben ontvangen van een persoon die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid. Er moet toezicht worden gehouden op kinderen zodat zij niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruiksonderhoud mag niet
zonder toezicht worden uitgevoerd door kinderen. WAARSCHUWING: Het gebruik van niet-geautoriseerde onderdelen of het niet opvolgen van onderhoudsinstruc-
ties kan leiden tot een risico op elektrische schokken of letsel. Er worden instructies meegeleverd met het apparaat, zodat deze veilig kan worden gebruikt. Gebruik
alleen extra lage spanning, in overeenstemming met de markering op het apparaat. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, zintuigelijke of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis indien er toezicht wordt gehouden of indien zij instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat, en zij bewust zijn van de mogelijke gevaren. Bewaar de handleiding op een veilige plek.

@ Den hér apparaten &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental fsrmaga, eller brist pa erfarenhet och
kunskap, savida det inte sker under uppsyn eller de har fatt instruktioner om anvéandning av apparaten av en person som ansvarar for deras sakerhet. Barn bor
overvakas for att sakerstélla att de inte leker med apparaten. Rengdring och underhall ska inte utféras av barn utan 6vervakning. VARNING: Det innebaér risk for el-
stétar och personskador om obehdriga delar anvéands eller om underhallsanvisningarna inte foljs. Instruktioner ska folja med apparaten s& att den kan anvandas pa
ett sakert satt. Anslut endast till sékerhetsstromférsorjining med extra lagspanning som motsvarar markningen pa etiketten. Denna apparat kan anvandas av barn
fran och med 8 ars &lder och av personer som har nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk férmaga eller bristande erfarenhet och kunskap, forutsatt att anvandningen
sker under tillsyn eller att dessa personer erhallit anvisningar géllande saker anvandning av apparaten och forstar darmed forknippade risker. Férvara bruksanvis-
ningen pa en saker plats.

@ Tt laitetta ei ole tarkoitettu henkilsille (lapset mukaan lukien), joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen kyky on rajallinen tai joilla ei ole riittavasti kokemusta
eika tietdmysta, paitsi jos heitd valvoo tai avustaa laitteen kaytdssa henkild, joka on vastuussa heidén turvallisuudestaan. Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi,
ettd he eivat leiki laitteella. Valvomattomat lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa kéyttajan suorittamia yllapitotehtavia. VAROITUS: Hyvaksymattomien osien
kaytto tai huolto-ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa sdhkéiskun tai loukkaantumisen vaaran. Laitteen mukana tulevien ohjeiden avulla laitetta voidaan
kayttaa turvallisesti. Toimitetaan vain turvallisella erityisen matalalla jannitteelld, joka vastaa laitteen merkintaa. Laitetta saavat kdyttaa vahintaén 8-vuotiaat lapset ja
henkilét, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa laitteen kaytosté, jos heita valvotaan tai
opastetaan laitteen turvalliseen kéyttoon ja he ymmartavét kayttoon liittyvat vaarat. Sailytd opas turvallisessa paikassa.
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® Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som mangler erfaring og kunn-
skap, med mindre de har blitt oppleert eller fatt instruksjoner om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for sikkerheten. Barn bor ha tilsyn for & sikre at de
ikke leker med apparatet. Barn bor ikke utfere rengjering og brukervedlikehold uten tilsyn av voksne. ADVARSEL: Bruk av uautoriserte deler eller manglende over-
holdelse av vedlikeholdsinstruksjoner kan medfere fare for elektrisk stot eller personskade. Instruksjonene skal leveres med apparatet slik at det kan brukes pa en
trygg mate. Skal kun leveres med ekstra lavt spenningsniva som korresponderer med merket pa etiketten. Dette apparatet kan brukes av barn som er étte &r eller
eldre og personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap hvis de har tilsyn, eller har fatt informasjon om hvordan
apparatet trygt kan brukes og forstar farene dette medferer. Lagre brukerveiledningen pa et trygt sted.

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bern), hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner er svaekkede, eller af personer uden relevant
erfaring eller viden, medmindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Born skal
holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke udferes af bern, der ikke er under opsyn. ADVARSEL:
Brug af uautoriserede dele eller manglende overholdelse af vedligeholdelsesvejledningen kan medfere risiko for elektrisk stod eller personskade. Der skal leveres
instruktioner sammen med apparatet, séledes at apparatet kan bruges sikkert. Ma kun tilsluttes en stremforsyning med ekstra lav spaending, svarende til maerkningen
pa apparatet. Apparatet kan bruges af bern pé en alder af 8 &r og derover, hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner er svaekkede, eller som ikke har relevant er-
faring eller viden, hvis de er under opsyn eller har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet og forstar de medfelgende farer. Opbevar manualen pa et sikkert
sted.

@ Toto zafizeni neni uréeno k pouZiti osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentéinimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a
znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo vedenim osobou odpovédnou za jejich bezpecnost. Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se zafize-
nim nebudou hra téni a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru. VAROVANI: Pouziti neautorizovanych diléi nebo nedodrzeni pokyn( pro tdrzbu
muze zpUsobit riziko drazu elektrickym proudem nebo zranéni. Spolu s pfistrojem musi byt dodan navod, aby bylo mozné piistroj pouzivat bezpecné. Napajejte
pouze na bezpeéné nizké napéti odpovidajici oznaceni na spotfebici. Tento pfistroj mohou pouzivat déti stari 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a chapou moz-
na rizika. Navod uchovavejte na bezpe¢ném misté.

370 n3penve He NpegHasHa4eHo ANs NCMoNb30BaHUS NOABMIA (B TOM Y1CNE AETHMM) C OrPaHNHEHHBIMU (hN3UHECKNMM, CEHCOPHBIMI U YMCTBEHHBIMI CrOCO6-
HOCTAMM NGO C HEAOCTATKOM ObITa 1 3HAHWI, €C/IM OHY HE HAaXOAATCA Mof HaGMIoeHNEM ML, OTBETCTBEHHOTO 3a X 6E30MacHOCT, VAN HE NPOLLM MHCTPYKTaX
110 VCMONB30BaHNI0 N3aenus. CneanTe 3a Tem, YTOGLI I6TU He Urpai ¢ naaenvem. O4ncTKa 1 06Cny)KuBaHue NonsL3oBareneM He A0MKHbI MPON3BOANTECS ETEMU
6e3 npucmotpa. MPEAYMPEXXAEHWUE. Vicnonb3oBaHne Hepa3pelleHHbIX KOMMOHEHTOB Uu HeCOBMIoAeHe NpaBun 06CNyXNBaHS MOXET co3[aTb yrpo3y nopa-
JKEHNSI BNEKTPUHECKIIM TOKOM UM TPaBMIUPOBaHusi. BMecTe ¢ NpUGOPOM A0MKHbI GbiTh MPUIOXKEHBI MHCTPYKLM, 0GecrneymBatoLLe 6e30MacHoe 1CMosb3oBaHne
npnGopa. MocTaBsTh TOMLKO MNP 6e30MacHOM CBEPXHU3KOM HanPsiKEHM, COOTBETCTBYIOLIEM MapKNPOBKE Ha Npu6ope. STOT MPUGOP MOXET UCMONL30BATLCS
[ieTbMM B BO3pacTe OT 8 fIeT 1 CTaplue, a TakKe MLaM1 C OrpaHnieHHbIMU (DU3NHECKIIMIA, CEHCOPHBIMIA UM YMCTBEHHBIMU CMIOCOGHOCTSIMI AN C HEAOCTAaTKOM
OnbiTa 1 3HaHWIA, ECAI OHU HAXOASTCS MOA NPUCMOTPOM UMM MPOVNHCTPYKTUPOBAHB! O 6E30MaCHOM UCMONE30BaHNM NPUGOPA U MOHUMAIOT CBA3AHHBIE C HUM PUCKM.
XpaHuTe fjaHHOe PyKOBOACTBO B HAAEXHOM MecTe.

@ Kayinciagik vmiH KayanTel Ty/Fa Kafjarasiamaca HeMece Kypbinebikbl naipanaHy XeHiHge Hyckay Gepmece, 6yn KYpbIFbI dursmnkansik, cesy Hemece akbin-oi
Kaéme‘n LueKTeym Gonmaca KypblanIHbl naiifanaHy Texipnéeci MeH GiniMi oK anamaapabIH (OHbIH iWiHAe 6ananappblH) NaiianaHybiHa apHanmaraH. Bananapasii

Kyp N OTbIPY KepPeK. Taaanay >KeHe naipanaHyLUbiHbIH TEXHUKaNbIK KbIBMET KOPCETY »YMbICTapblH 6ananap 6akbinaychl3 xxacamayb!
Kepexk. ECKEPTY PchaT eTmmereH Genu_lewep/:u naiipanaHy Hemece TeXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY HyCKaynapblH OpblHAamay TOKTbIH COFyblHa HeMece XapakaTtka
aKenyi MymKiH. Kypange! kayincia naiinanaHy yLuis on HyckaynbikneH Gipre 6epinyi kepek. KypbinFbia 6enrineHreHaeit kayincia eTe ToMeH KepHey/ie FaHa KonaaHbiHbI3.
Erep kafaranaHca Hemece KypbinFbiHbl MaijanaHy XeHiHae Hyckay 6epince »eHe kayinTepai TyciHce, 6yn KypbinFbiHbl 8 )acTaH ackaH 6ananap, coHpan-ak
hramnkanbik, Ceay HeMece aKbin-oil kabineTTepi WeKTeyni Hemece Taxipubeci MeH Ginimi XOK aaamaap nanaanaqa anafsl. HyckaynbiKTbl Kayincia xxepae cakTanbl3.

® Ez a késztilék korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességu, valamint kell§ tapasztalatokkal nem rendelkez6 személyek (példaul gyermekek) altal csak
felligyelet mellett hasznalhatd, vagy akkor, ha a biztonsagukért felelés személytdl utasitast kaptak a készillék hasznalataval kapcsolatban. Ugyeljen arra, hogy
gyermekek ne jatszhassanak a késziilékkel. Feltigyelet nélkiil a gyermekek nem végezhetnek tisztitast és felhasznaldi karbantartast. FIGYELMEZTETES: A nem
jovahagyott alkatrészek hasznalata vagy az utasitasok figyelmen kivil hagyasa elektromos aramiités vagy személyi sériilések veszélyét hordozza magaval. A késziilék
biztonsagos hasznalatara vonatkozo urasita renc ésre fogjuk bocsatani. Csak a készlléken talalhato jelzésnek megfeleld, biztonsagos, nagyon alacsony
feszlltség hasznalhato a tapellatashoz. Ez a késziilék korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képesség(i, valamint kell6 tapasztalattal nem rendelkez6 személyek
(példaul 8 évesnél idésebb gyermekek) 4ltal csak felligyelet mellett hasznalhato, vagy akkor, ha a készlilék biztonsagos hasznalataval kapcsolatban utasitast kaptak,
és megértették a kapcsolodo veszélyeket. Tarolja a kézikonyvet biztonsagos helyen.

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, niedo-
$wiadczone badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy, z wyjatkiem sytuacji, w ktérej ww. osoby sa nadzorowane lub poinstruowane w zakresie obstugi urzadzenia
przez osobe odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo. Wskazany jest nadzor nad dzie¢mi w celu zapewnienia, Ze nie bawig sie one urzadzeniem. Czyszczenie i
czynnosci konserwacyjne dokonywane przez uzytkownika nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci pozbawione nadzoru. OSTRZEZENIE: Stosowanie nieautory-
zowanych czesci lub nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych konserwacji moze stwarzac ryzyko porazenia pradem elektrycznym lub obrazen ciata. Urzadzenie
powinno by¢ dostarczane wraz z instrukcja obstugi w celu zapewnienia jego bezpiecznego uzytkowania. Nalezy korzysta¢ z bezpiecznego Zrédta zasilania o bardzo
niskim napieciu, zgodnym z oznaczeniem na urzadzeniu. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat i osoby o ograniczonych zdolno$ciach fi-
zycznych, sensorycznych lub umystowych, niedoswiadczone badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy, pod warunkiem, ze ww. osoby sa nadzorowane lub poin-
struowane w zakresie bezpiecznej obstugi urzadzenia i rozumieja zagrozenia ptynace z obstugi tego urzadzenia. Instrukcje obstugi przechowywaé w bezpiecznym
miejscu.

@ Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, pokial nie si pod dozorom alebo neboli pou¢ené o pouzivani zariadenia osobou zodpovednou za ich bezpecnost. Deti musia byt pod dozorom,
aby sa zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju. Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti, ktoré nie sii pod dozorom. VAROVANIE: PouZivanie neautorizo-
vanych dielov alebo nedodrzanie pokynov na tidrzbu méZze sposobit riziko Urazu elektrickym pridom alebo zranenia. Pokyny budui poskytnuté spolu so spotrebicom,
aby sa zarugilo jeho bezpecné pouzivanie. Povolené je len napdjanie na bezpe¢né mimoriadne nizke napatie zodpovedajlce oznaceniu na spotrebici. Tento spotre-
bi¢ mézu pouzivat deti od veku 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a duSevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, len ak st
pod dozorom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZivani spotrebica a porozumeli prislusnym nebezpecenstvam. Prirucku odloZte na bezpe¢né miesto.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z zmanj$animi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi ali osebe brez izkusenj in znanja, razen
&e te osebe nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost oziroma jim je te oseba posredovala navodila o uporabi naprave. Otroke je treba nadzirati, da se z
napravo ne bodo igrali. Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati brez nadzora. OPOZORILO: Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov ali neupostevanje navodil
za vzdrzevanje lahko povzroci tveganje za elektric¢ni udar ali poskodbo. Napravi so prilozena navodila za varno uporabo naprave. Napajajte se samo z varnostno zelo
nizko napetostjo, ki ustreza oznaki na napravi. To napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let in starejsi, ter osebe z zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali um-
skimi sposobnostmi oz. pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod ustreznim nadzorom ali ¢e so bili seznanjeni z varno uporabo in razumejo nevarnosti, povezane
z uporabo. Priro¢nik shranite na varnem mestu.

Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili denetim ve talimat saglanmadikga fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisith
veya bilgi ve deneyim eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanlmamalidir. Cihaz ile oynamadiklarindan emin olmak igin gocuklar gézetim altinda tutul-
malidir. Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim olmaksizin gocuklar tarafindan gergeklestiriimemelidir. UYARI: Yetkisiz parcalarin kullanimi veya bakim talimatlarinin iz-
lenememesi, elektrik garpmasi veya yaralanma riski meydana getirebilir. Cihazin glivenli bir sekilde kullanilabilmesi igin cihazla birlikte talimatlar verilecektir. Glivenlik
icin yalnizca cihaz lizerindeki isarete karsilik gelen ekstra distik voltajda besleyin. Bu cihaz, 8 yas ve lizeri gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisit-
I veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan, bu kisilerin gozetim altinda olmalar veya cihazin giivenli kullanimina iligkin talimatlarin verilmesi ve igerdigi
tehlikeleri anlamalari kosuluyla kullanilabilir. Kilavuzu giivenli bir yerde saklayin.

Uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujuci djecu) smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ni one bez iskustva i znanja ako nisu pod nadzorom
ili ako nisu dobile upute za upotrebu uredaja od osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod nadzorom da se ne bi igrala s uredajem. Djeca
ne smiju Cistiti ni odrzavati uredaj bez nadzora. UPOZORENJE: koristenje neodobrenih dijelova i nepridrzavanje uputa za odrzavanje moze uzrokovati rizik od elek-
tricnog udara ili ozljede. Uredaju su prilozene upute da bi se uredaj mogao koristiti na siguran nacin. Uredaj se mora napajati iznimno niskim naponom sukladno
oznaci na uredaju. Uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i viSe godina te osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su im dane upute za koristenje uredaja na siguran nacin i ako razumiju opasnosti. Priru¢nik spremite na sigurno.
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Acest aparat nu poate fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau care nu au experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului in care acestea sunt supravegheate sau sunt instruite pentru utilizarea aparatului, de catre o persoana responsabila pentru siguranta lor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a evita ca acestia sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere.
AVERTISMENT: Utilizarea de piese neautorizate sau nerespectarea instructiunilor de intretinere poate crea un risc de soc electric sau vatamare. Instructiunile vor fi
furnizate impreuna cu aparatul astfel incat acesta sa poata fi utilizat in siguranta. Alimentarea trebuie sa fie facuta la o tensiune foarte joasa de siguranta, corespun-
zatoare marcajului de pe aparat. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de persoane cu capacitéti fizice, senzoriale sau mintale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului in conditii de siguranta si daca inteleg pericole-
le implicate. Pastrati manualul intr-un loc sigur.

Tosu ypen He € npefiHasHaveH 3a ynotpe6a oT nuua (BKIIoUMTENHO fAelia) C HamaneHn h3N4ecku, CETUBHIA UM YMCTBEHN B3MOXHOCTM, NN C MNca Ha onuT
1 3HaHWs, OCBEH aKo He Ca MO Ha[30p UM MHCTPYKTMPaHU OTHOCHO U3MOM3BAHETO Ha ypefa oT NlLe, OTFOBOPHO 3a TsixHaTa GesonacHocT. [euara Tpsi6sa Aa
6baar nop HabiofieHNe, 3a Aa Ce rapaHTIpa, Ye He UrpasiT ¢ ypeaa. Mo4ncTeaqe 1 NoAAPLXKa OT NOTPEBUTENs He TPsIGBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT AeLia, KOUTO He ca
nop HabnogeHve. MPEOYNPEXXAOEHVIE: V3non3saHeTo Ha HEOAOOPEHN YacTh UM HeCnas3BaHEToO Ha MHCTPYKLUMUTE 3a NoAapbXKa MoXe Aa Cbafafar puck ot
eneKTPU4ECKN yAiap Uk HapaHsiBae. VIHCTPYKLWM TpsiGea fia ce NPefoCTaBsT C ypeaa, Taka ye ypeabT ja MoXe Aa Ce 13nonasa 6esonacHo. [la ce 3axpaHBsa camo
npy 6€30MaCHO MHOMO HUCKO HanpeXeHue, KOeTo CbOTBETCTBA Ha MapKupOBKaTa BbpXy Ypeaa. YPeabT MOXe fia Ce U3nonasa oT Aelia, HasbpLmam 8 roauHm, ot
U@ ¢ HamaneHn NU3NHECKN, CETMBHN U YMCTBEHN CIOCOBHOCTY UM OT L@ 6e3 OnWUT 1 MO3HaHWS, ako GbAAT NOA HAI30p UM aKO UM € AaaeHa NHCTPYKLMS,
3acsiralla M3Mnos3BaHeTo Ha ypeaa no 6esonaceH HaumH, 1 pa3bupart NponsTiYaLLMTe onacHocTU. CbxpaHsBaiiTe PbKOBOACTBOTO Ha CUMYPHO MSACTO.

@ See seade pole méoeldud kasutamiseks piiratud fitisiliste, sensoorsete v6i vaimsete vimetega isikutele (sh lapsed) ning iima vastavate teadmiste ja kogemus-
teta isikutele, v.a juhul, kui nad teevad seda jérelvalve all v6i kui neid on seadme ohutu kasutamise pShimétete osas juhendanud nende ohutuse eest vastutav isik.
Lapsed tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all, et nad ei hakkaks sellega méngima. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada ilma jarelevalveta. HOIATUS!
Sobimatute osade kasutamine ja hooldusjuhiste eiramine voib pohjustada elektriloogi voi kehavigastuse. Seadmega on kaasas juhised, mida jérgides saab seadet
ohutult kasutada. Uhendada ainult ohutu madalpingetoiteallikaga, mis vastab seadme margistusele. Seda seadet tohivad alates 8-aastased lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete ja vaimsete véimetega isikud ning ilma vastavate kogemuste ja teadmisteta isikud kasutada ainult juhul, kui nad teevad seda jarelevalve all voi
neid on seadme ohutu kasutamise pohimotete osas juhendatud ning nad moistavad sellega kaasnevaid ohte. Hoidke kasutusjuhendit kindlas kohas.

@ Sis prietaisas néra skirtas asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fiziniai, jutiminiai ar psichiniai gebéjimai yra riboti arba kuriems triksta patirties ir Ziniy, nebent uz jy
sauguma atsakingas asmuo juos prizidri ar iSmoké naudoti prietaisa. Vaikus reikia stebéti ir neleisti jiems Zaisti su prietaisu. Valyti ir atlikti prieZidra draudziama ne-
prizilrimiems vaikams. |SPEJIMAS: naudojant neleistinas dalis arba nesilaikant techninés priezitros instrukcijos gali kilti elektros smugio ar suzalojimo pavojus.
Instrukcijos turi biti pateikiamos su prietaisu, kad juo bty galima saugiai naudotis. Maitinti naudokite tik saugia ypa¢ Zema jtampa, atitinkancia etiketéje pateikta

gioje vietoje.

@ &o iekartu nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu triikumu, iznemot
gadijumus, kad $is personas tiek uzraudzitas vai sanem noradijumus par iekartas lietoSanu no personas, kas atbild par vinu dro$ibu. Bérni ir jauzrauga, lai nepielau-
tu rotalasanos ar iekartu. TirfiSanu un lietotaju veiktu apkopi bérni drikst izpildit tikai uzraudziba. BRIDINAJUMS! Neatlautu dalu izmanto$ana vai atteice ievérot apko-
pes instrukcijas var radit elektriskas stravas trieciena risku vai traumu. Instrukcijas ir japiegada kopa ar iekartu, lai iekartu varétu drosi lietot. Var apgadat tikai ar
drosu, izteikti zemu spriegumu atbilstosi iekartas markéjumam. So iekartu var lietot bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar samazinatam fiziskam, sensoram
vai mentalam spéjam vai pieredzes un zinasanu trikumu, ja tiek nodrosinata So personu uzraudziba vai instrué$ana par drosu ierices lietojumu un ja $is personas
apzinas iespéjamos apdraudéjumus. Glabajiet rokasgramatu dro$a vieta.

Ovaj uredaj nije namenjen osobama (uklju¢ujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim u
slucaju da im je pruzen nadzor ili jnstrukcija u vezi sa upotrebom uredaja od strane osobe koja je odgovorna za njihovu bezbednost. Decu treba nadgledati kako bi
ih sprecili da se igraju uredajem. Ciséenje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju da vrse deca bez nadzora. UPOZORENJE: Kori§c¢enje neodobrenih delova ili nepostova-
nje uputstava mogu dovesti do elektri¢nog udara ili povreda. Uputstva treba dostaviti uz uredaj kako bi se uredaj mogao koristiti na bezbedan nacin. Napajajte is-
Kkljuéivo izuzetno niskim naponom koji odgovara oznaci na uredaju. Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta od 8 godina i viSe, kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkon iskustva i znanja u slu¢aju da im je pruzen nadzor ili instrukcija u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan
nacin i pod uslovom da razumeju uklju¢ene opasnosti. Cuvajte priruénik na bezbednom mestu.

Lleit NpucTpiit He NPU3HAYEHNI 115 BUKOPUCTAHHS NI0ABMI (30KPEMa AiTbMu) 3 (Di3NHHIIMIA |1t PO3YMOBUMM PO3Nafiami, @ TaKOX i3 MOPYLLIEHHAMY Yy TAMBOCTI,
a6o 3 BiJCYTHICTIO AOCBIAY i 3HaHb, 3a BUK/IOHEHHSIM BIUNAAKIB, KON BOHN 3HAXOASATLCS Mif HArNSAAOM OCi6, siKi BiANOBIAaOTH 3a IXHIO Ge3neKy, Yu oTpumani Big,
HWX yKasiBku. [iTh MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIii N1LLE Nif HAMMSAOM, LWOG BOHU He Manu 3Moru rpatucs 3 HUM. [itam 6e3 Harnsiy 3a60pOHEHO BUKOHYBaTH
O4ULLEHHA Ta camocTiiiHe o6¢nyrosyBaHHs. YBATA! BukopucTaHHs Helo3BONEHNX KOMMOHEHTIB a60 HEBUKOHaHHS BKa3iBOK 3 06CNYroByBaHHs MOXeE NPU3BecTu Ao
3arpoau YpakeHHs eNeKTPUHHUM CTPyMOoM abo TpaBMyBaHHS. Pa3oM i3 NprcTpoem HapaloTbCst IHCTPYKLT LLoAO itoro 6e3neqHoro BUKopucTaHHs. Mae nogasarucs
6e3neyHa MiHiManbHa enekTpuyHa Hanpyra, Lo BiANoBifae MapKyBaHHIo Ha NpucTpoi. Lielt npucTpiii MoXyTb BUKOPUCTOBYBATY Moy (3okpema ATy Bif 8 pokis) 3
Di3NYHIMK Y1 PO3YMOBMMM PO3NafiamMy, a TaKOX i3 MOPYLLIEHHAMM Yy TIMBOCTI, aG0 3 BICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb, KON BOHM 3HAXOAATLCS Mifl HAMMSAOM Y OTpU-
Manm ykasisku o0 6e3Mne4HOro BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO Ta 3po3yMin BiANOBIAHI pranku. 36epiraiiTe Lei NoCiGHNK y 6e3neqHoMy MicLy.

Do not drop. ® Nicht fallen lassen. ® Ne pas laisser tomber. @ Non far cadere. ® No dejar caer. ® Né&o deixe cair. @ AmopoyeTte
TIG TITWOELG. @D Laat niet vallen. ® Tappa inte. @ Ala pudota. @ lkke mist i bakken. Ma ikke tabes. @ Nesmi spadnout z vysky.
He ponsiite. & >XXepre Tycipin anmaHbi3. & Ne ejtse le. Nie upuszczaé. @ Nenechajte spadnut. Pazite, da ne pade.

Dusurmeyin. Nemojte ispustati. A nu se scapa pe jos. [a He ce uanycka. @ Arge pillake maha. @ Nenumeskite.
@ Nenomest. @ Nemojte ispustati. @ He kupatn.

Do not expose to moisture. ® Keiner Feuchtigkeit aussetzen. ® Ne pas exposer a I'humidité. @ Non esporre all’umidita.
@® No exponer a la humedad. ® N&o exponha a humidade. Mnv ekB€teTe oe vypaaoia. @ Niet blootstellen aan vocht. ® Utsatt
inte for fukt. @ Ei saa altistaa kosteudelle. ® Ma ikke utsettes for fuktighet. @ Ma ikke udsaettes for fugt. @ Nevystavuijte vihko-
sti. @ He nopseprath Bo3feiicTuio Bnarn. & blnFangbl xepre KoimaHpi3. & Ne tegye ki nedvességnek. Nie wystawia¢ na
dziatanie wilgoci. @ Nevystavujte vihkosti. Ne izpostavljajte vlagi. @ Neme maruz birakmayin. @ Nemojte izlagati vlazi. @ Nu
expuneti la umezeala. @ [la He ce nanara Ha Bnara. @ Kaitske niiskuse eest. @ Saugokite nuo drégmés. @ Nepaklaut mitruma
iedarbibai. @ Ne izlaZite vlazi. @ He nigaasatu gii Bonoru.

Do not charge a frozen battery. ® Keine eingefrorene Batterie aufladen. & Ne pas charger une batterie gelée. © Non mettere sotto
carica una batteria congelata. ® No cargar una bateria congelada. ® N&o carregue uma bateria congelada. Mnv ¢oprtiCete pla
Taywpévn prtatapia. @ Een bevroren batterij niet opladen. & Ladda inte ett fruset batteri. @ Al4 lataa jaatynytta akkua. ® Ikke lad opp
et frossent batteri. @ Oplad ikke et frosset batteri. @ Nenabijejte zmrzlou baterii. @ He 3apsikaTb 3amep3Lunii akkymynstop. & Katbin
KanFaH 6atapesiHbl 3apsaTamanbi3. & Fagyott akkumulatort ne toltson. Nie tadowa¢ zamarznietego akumulatora. @® Nenabijajte
zamrznut( batériu. Ne polnite zmrznjene baterije. Donmus akiileri sarj etmeyin. Nemojte puniti zamrznuti akumulator. Nu
incércati o baterie inghetata. He sapexpaiite 3ampbaHan akymynatop. & Arge laadige kilmunud akut. @ Nekraukite uzsalusio
akumuliatoriaus. @ Neuzladét sasalusu akumulatoru. Ne punite zamrznuti akumulator. @ He 3apsigXaTn 3aMOPOXEHUI
aKkymynsTop.

Do not touch clamps together. ® Nicht die Klemmen aneinanderhalten. ® Empécher que les fixations ne se touchent. @ Non
toccare i morsetti insieme. ® No tocar las abrazaderas unidas. ® Nao toque em bragadeiras unidas. @ Mnv Tiavete padi Toug odIyKTrPES.
@ Laat klemmen elkaar niet raken. ® Lat inte klAmmorna réra varandra. @ Al4 anna napapihtien koskettaa toisiaan. @™ Ikke la klemmer
berore hverandre. @ Klemmer ma ikke rore ved hinanden. @ Nepfiblizujte svorky k sobé. @ He fonyckaTb CONpUKOCHOBEHMS 3aXKIIMOB.
@ KpickblilTapgpl Gipre yctamaHbi3. @ Ne érintse 6ssze a bilincseket. @ Nie stykac ze soba klem. @ Nedotykajte sa sucasne svoriek.
Pazite, da se sponki ne dotikata ene druge. Kelepceleri birbirine degdirmeyin. @ Nemojte dodirivati jednu stezaljku drugom.
Nu atingeti clestii la un loc. He pokocBaiiTe wunkute/ckobute egHa [o apyra. Arge lubage akuklambritel kokku puutuda.
@ Nelieskite abiejy gnybty vienu metu. @ Nesavienot kabelskavas. @ Ne spajajte kleme. @ He TopkaTtucs 3aTuckadis pasom.
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Keep away from tools and jewellery. @ Von Werkzeugen und Schmuck fernhalten. ® Tenir éloigné d’outils et de bijoux. ( Tenere lontano
da strumenti e gioielleria. ® Mantener alejado de herramientas y joyas. ® Mantenha longe de ferramentas e joias. @ Kpatrote epyaleia kat
Kooprpara pakpld. @ Buiten bereik van gereedschap en sieraden houden. ® Hall borta frén verktyg och smycken. @ Pida etaalla tydkalu-
ista ja koruista. @ Holdes unna verktay og smykker. @ Holdes vaek fra vaerktej og smykker. €@ Uchovavejte mimo naradi a Sperky. @ [epxatb
nofasbLue OT MHCTPYMEHTOB U 0BENNPHbIX YKpaleHwii. @ Kypanaap meH 3eprepnik 6yiibimaapaaH aynak yctaHbia. & Eszkozoktdl és ékszerektd|
tavol tartando. Trzymac¢ z dala od narzedzi i elementéw bizuterii. @® Uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti od naradia a $perkov. Ne
priblizujte orodjem in nakitu. @ Aletlerden ve aksesuarlardan uzak tutun. Drzite podalje od alata i nakita. Pastrati distanta fatd de unelte
si bijuterii. @ [IpbxxTe Aaney ot HCTPyMeHTU u 6uxyTa. @ Hoidke eemal todriistadest ja ehetest. @ Laikykite atokiai nuo jrankiy ir papuosaly.
@ Nenovietot instrumentu un darglietu tuvuma. @ Drzite dalje od alata i nakita. @ 36epiratu nogani sif, iIHCTPYMEHTIB | KOLUTOBHOCTEIA.

Do not damage cables. ® Kabel nicht beschadigen. ® Ne pas endommager les cables. @ Non danneggiare i cavi. ® No usar cables
dafniados. ® Nao danifique os cabos. @ Mnv kataotpedete Ta kaAwdia. @ Kabels niet beschadigen. ® Skada inte kablarna. @ Al vahin-
goita kaapeleita. @ Ikke odelegg kabler. @® Undga at beskadige kabler. @ Neposkozuijte kabely. @ He nospexpaars kabenu. @ Kabenbaepre
3aKbIM kenTipmeHis. ® Ne okozzon sériilést a kabeleken. @ Nie uszkadzaé¢ przewodow. & Neposkodte kable. @ Pazite, da ne poskodujete
kablov. @® Kablolara zarar vermeyin. @ Nemojte oStetiti kabele. @ Nu deteriorati cablurile. @ He nospexpaiite ka6enute. & Arge kahjustage
juhtmeid. @ Nepazeiskite laidy. @ Nebojat kabelus. @ Ne ostecujte kablove. @ He nowukogkysaTi kabeni.

Do not use with damaged cable. ® Nicht mit beschadigtem Kabel benutzen. ® Ne pas utiliser avec un cable endommagé. ™ Non utilizzare in
caso di cavo danneggiato. ® No utilizar con cables dafiados. & Nao utilize com cabo danificado. @ Mnv xpnOIHOTIOIEITE HE KATETTPAUMEVO KAAWSIO.
@ Niet gebruiken met een beschadigde kabel. ® Anvénd inte med en skadad kabel. @ Al kéyt4, jos kaapeli on vahingoittunut. & Ma ikke brukes
med odelagt kabel. @ Ma ikke anvendes med beskadiget kabel. @ Nepouzivejte s poskozenym kabelem. @ He ncnonb3osarb C MOBPeXAEHHbIM
kabenem. @ KabGeni 3akbiMpanca, naiiaanaH6anpis. & Ne haszndlja sériilt kabellel. @ Nie nalezy uzywac z uszkodzonym przewodem. & NepouZzivajte
s poskodenym kablom. Ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Hasarli kablolarla kullanmayin. Nemojte koristiti s o$te¢enim kabelom.
Nu utilizati cu un cablu deteriorat. @ He u3nonasaiite ¢ nospeaeH kaéen. @ Arge kasutage seadet, kui juhe on kahjustatud. @ Nenaudokite, jei
laidas paZeistas. @ Nelietot ar bojatu kabeli. @ Ne koristite ako je kabl oSte¢en. @ He B1KOPUCTOBYBATY 3 NOLLKOAKEHUM KaGenem.

Keep cables away from moving parts. @ Kabel von sich bewegenden Teilen fernhalten. ® Tenir les cables éloignés des piéces mobiles.
@ Tenere i cavi lontano dalle parti in movimento. ® Mantener los cables lejos de las partes moviles. ® Mantenha os cabos afastados de
pecas moveis. Kpatrjote ta KaAwdia pakpid and Kivovpeva péprn. @ Kabels buiten bereik van bewegende onderdelen houden. ® Hall
kablarna borta fran rérliga delar. @ Pid4 kaapelit etéalla likkuvista osista. @ Hold kablene unna bevegelige deler. @ Hold kablerne veek fra
bevaegelige dele. @ Udrzujte kabely mimo pohyblivé éasti. @ [Jep>caTb kaGenu nopanblue oT ABMKYLMXCS YacTel. @ Kabenbaeppi KosranarbiH
GenwiekTepaeH anbic ycTaHbi3. @ A kabeleket tartsa tavol a mozgé alkatrészektél. @ Przewody trzymaé z dala od czesci ruchomych. & Kéable
uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych casti. Poskrbite, da kabli ne bodo v obmocju gibljivih delov. Kablolar hareketli
parcalardan uzak tutun. Kabele drzite podalje od pokretnih dijelova. Pastrati cablurile la distanta fata de partile in miscare. OpbxTe
KabenuTte aaney ot ABVKELLN Ce 4acTu. Hoidke juntmed eemal liikuvatest osadest. @ Laikykite laidus atokiai nuo judanciy daliy. @ Turét
kabelus atseviski no kustigajam dalam. @ Drzite kablove dalje od pokretnih delova. @ TpumaTtu kabeni nogani Bif, PyXoMuX HacTuH.

Do not carry by cables. ® Nicht an den Kabeln transportieren. ® Ne pas porter par les cables. @ Non trasportare tirando i cavi. ® No
llevar por cables. ® Nao transporte por cabos. Mnv petadépete anod ta kahwdia. @ Niet aan kabels tillen. ® Lyft inte med kablarna.
@ Ei saa kantaa kaapeleiden varassa. ® Ma ikke baeres etter kablene. @ Ma ikke beeres i kablerne. €@ Neprenasejte za kabely. @ He HocuTs
3a kabenu. @ Kabenbfi TapThin TackiManpayra 6onmaiigsl. G Ne tartsa a kabeleknél fogva. Nie przenosi¢, trzymajac za przewody.
@ Nenoste za kable. Ne nosite tako, da drzite za kable. Kablolardan tutarak tagimayin. Nemojte nositi drzeci za kabele. Nu
transportati prin tragerea cablurilor. @ He HoceTe, gbpxeiiku 3a kabenute. @ Arge kandke seadet juntmetest hoides. @ Neneskite laikydami
uz laidy. @ Nenest, turot aiz kabeliem. @ Ne nosite drzedi za kablove. @ He nepewmiwiaru, Tpumatoun 3a kabeni.

Do not use in extreme heat. ® Nicht bei extremer Hitze verwenden. ® Ne pas utiliser en cas de fortes chaleurs. @ Non utilizzare in condizioni di
caldo estremo. ® No utilizar con calor extremo. & Nao utilize em calor extremo. @ Mnv xpnaiporoleite oe LTiePBOAKN (€otn. @ Niet gebruiken in
extreme hitte. ® Anvand inte i extrem varme. @ Ei saa kayttd4 erittdin kuumassa. @ M4 ikke brukes i ekstrem varme. @ M4 ikke anvendes i ekstrem
varme. @ Nepouzivejte v extrémnim horku. @ He ncrions3oBaTth Npu 4pesBbI4aiiHO BbICOKOV TemnepaType. & LLlamaaaH ThiC bICTbIKTa naiiaanaHeaHbIa.
@ Ne hasznalja szélsGségesen magas hémérsé 1. @ Nie korzystac przy bardzo wysokiej temperaturze. @ Nepouzivajte v extrémnom teple. @ Ne
uporabljajte v zelo vrocih pogojih. @ Asin sicak ortamlarda kullanmayin. @ Nemojte koristiti na ekstremno visokim temperaturama. @ A nu se utiliza in
conditii de temperaturi extrem de mari. € [la He ce 13non3Ba Npy NpekaneHo B1CoKM Temnepartypu. & Arge kasutage tugeva kuumusega keskkonnas.
@ Nenaudokite dideliame karstyje. @ Nelietot parmériga karstuma. Ne koristite u uslovima prekomerne toplote. He BukopucTosysat 3a
EKCTPEMasIbHO BICOKVIX TeMMepaTyp.

Do not use in extreme cold. @ Nicht bei extremer Kalte verwenden. ® Ne pas utiliser en cas de froid extréme. @ Non utilizzare in con-
dizioni di freddo estremo. ® No utilizar con frio extremo. & Néo utilize em frio extremo. @ Mnv xpnaiuoTtoleite oe UTIEPPOAIKS KpLO. @ Niet
gebruiken in extreme kou. ® Anvénd inte i extrem kyla. @ Ei saa kayttad erittdin kylméssa. @ M4 ikke brukes i ekstrem kulde. Ma ikke
anvendes i ekstrem kulde. @ NepouZivejte v extrémnim chladu. @ He ncnonbaoath Npw Ype3BblvaiiHo HU3KOW Temnepatype. @ LllamagaH
ThIC CyblKTa naiipanaH6aqbis. & Ne haszndlja szélséségesen alacsony hémérsékleten. Nie korzysta¢ przy bardzo niskiej temperaturze.
@ Nepouzivajte v extrémnom chlade. Ne uporabljajte v zelo hladnih pogojih. @ Asin soguk ortamlarda kullanmayin. @ Nemojte koristiti na
ekstremno niskim temperaturama. A nu se utiliza in conditii de temperaturi extrem de mici. [a He ce n3nonasa Npu NPeKaneHo HNCKN
Temnepartypu. @ Arge kasutage vaga kiilmas keskkonnas. @ Nenaudokite dideliame $altyje. @ Nelietot parmériga aukstuma. @ Ne koristite
u uslovima prekomerne hladnoce. @ He B/KOpPVCTOBYBATH 3a EKCTPEMABHO HU3bKUX TeMNepaTyp.

No drinks/liquids. ® Kontakt mit Getranken/Fliissigkeiten vermeiden. ® Boissons/liquides interdits. @ Non bagnare/immergere. ® No bebidas
ni liquidos. ® Evite bebidas/liquidos. @ Amayopetovtat Ta ToTd/1po¢Iug. @ Geen dranken/vioeistoffen. & Inga drycker/vétskor. @ Ei juomia/nesteita.
@ Ingen drikke/vaesker i nserheten. Ingen drikkevarer/vaesker. €@ Zadné napoje ani tekutiny. Hanutkn n xupkocTi 3anpetueHsl. @ lwimaik/
cymbIKTbIK emec. & Ne fogyasszon a kézelében italokat és ne tartson folyadékokat. @ W trakcie stosowania nie spozywac ptynéw. & Nepozivajte Ziadne
napoje/tekutiny. € Brez pijat/tekodin. @ Icecekler/sivilar yasaktir. @ Nema pica/tekucina. @ A se feri de lichide. €@ bes HanuTku/TeuHocTU. @ Valtige
jooke/vedelikke. @ Jokiy gérimy / skysciy. @ Nelietot dzerienus/Skidrumus. @ Zabranjeno konzumiranje pic¢a/tecnosti. @ He nutu.

No smoking/vaping. ® Nicht rauchen/dampfen. ® Ne pas fumer/vapoter. ® Non fumare/svapare. ® No fumar cigarrillos convencionales/eléctronicos.
@ Nao fume cigarros normais ou eletronicos. @ Artayopevetal To Karviopa/dtpiopa. @ Niet roken/vapen. ® Ingen rékning/vaping. @ Ei tupakointia/
sahkétupakointia. ® Ingen reyking/vaping. @ Ingen rygning/e-cigaretter. @ Nekurte/nepouzivejte elektronickou cigaretu. @ He kypuTb 1 He napuTb.
@ Temexi/Beiin Wweknexi3. @ Ne dohanyozzon, ne hasznaljon elektronikus cigarettat sem. @ Nie pali¢ papierosow ani e-papierosow. & Zakaz fajéit/vapovat.
Prepovedano kajenje/vejpanje. @ Sigara/elektrikli sigara i¢ilmez. @ Zabranjeno pusene cigareta/e-cigareta. @ Nu fumati si nu vapati. @ TioTioHonyLueHeTo/
MyLUEHETO Ha eNeKTPOHHW Lrapy e 3abpaHeHo. & Suitsetamine/veipimine keelatud. @ Salia draudziama rikyti paprastas ar elektronines cigaretes.
@ Nesmékeét/nesmekeét elektronisko cigareti. @ Zabranjeno je pusenje cigareta/elektronskih cigareta. @ He nanutu curapetu/seiini.

Keep away from children. ® Von Kindern fernhalten. ® Tenir a I'écart des enfants. @ Tenere lontano dai bambini. ® Mantener fuera del
alcance de los nifios. ® Mantenha longe das criangas. @ QuAGETe pakpld amnd malbid. @ Buiten gebruik van kinderen houden. ® Hall borta
frén barn. @ Sailyta lasten ulottumattomissa. @ Oppbevares utilgjengelig for barn. @ Opbevares utilgaengeligt for born. @ Uchovavejte mimo
dosah déti. [epxuTe B HEAOCTYNHOM Ans Aeten MecTe. & bananappaH anwak yctaHbia. @ Gyermekektdl tavol tartandd. Trzymac z
dala od dzieci. @ Uchovavajte mimo dosahu deti. Hranite na mestu, nedosegljivo otrokom. @ Cocuklardan uzak tutun. @ Drzite podalje
od djece. A nu se lasa la indemana copiilor. [a ce nasn paney ot gocera Ha feua. & Hoidke eemale laste kédeulatusest. @ Laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. @ Glabat bérniem nepieejama vieta. Drzite dalje od dece. @ Tpumatu B HeOCTYNHOMY ANSA AiTell MiCLyi.
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Risk of fire

@® Brandgefahr. ® Risque d’incendie. O Rischio di incendio. ® Riesgo de incendio. ® Risco de incéndio. Kivéuvog Tupkayldag.
@ Risico op vuur. ® Risk for brand. @ Tulipalon vaara. @ Fare for brann. Risiko for brand. @ Nebezpeci pozaru. Puck noxapa.
@ Opt wWweiFy Kayini 6ap. @ Tiizveszély. Ryzyko wybuchu pozaru. @& Riziko poziaru. Nevarnost pozara. Yangin riski.
Opasnost od pozara. Risc de incendiu. Puck ot noxap. & Tulekahjuoht. @ Gaisro pavojus. @ Aizdeg$anas risks. Rizik od
pozara. @ Puauk noxexi.

Risk of electric shock

@ Stromschlaggefahr. ® Risque de choc électrique. @ Rischio di elettrocuzione. ® Riesgo de descarga eléctrica. ® Risco de choque
elétrico. Kivduvog nAektpomAngiag. @ Risico op een elektrische schok. ® Risk for elektriska stotar. @ Sahkoiskun vaara. ® Fare for
elektrisk stot. Risiko for elektrisk stod. @ Nebezpedi Urazu elektrickym proudem. @ Puck nopaxeHusi afeKTpu4ecKumM Tokom. @ Tok
cory Kayni 6ap. ® Elektromos dramiités veszélye. Ryzyko porazenia pradem elektrycznym. @ Riziko zasahu elektrickym prddom.
Nevarnost elektriénega udara. @ Elektrik garpma riski. @ Rizik od elektricnog udara. @ Risc de electrocutare. @ Puck ot enektpuiecku
ynap. @ Elektriloogi oht. @ Elektros smigio pavojus. @ Elektrotrieciena risks. Rizik od elektri¢cnog udara. @ Pu3nk ypaxeHHs
©EKTPUYHIM CTPYMOM.

Risk of hazardous materials

@ Risiko von gefahrlichen Materialien. ® Risque de matiéres dangereuses. (™ Rischio di materiali pericolosi. ® Riesgo de materiales peligrosos.
@® Risco proveniente de materiais perigosos. @ KivSuvog ertikivsuvwy LAK@v. @ Risico van gevaarlijke materialen. ® Risk for farliga material.
@ Vaarallisten materiaalien vaara. ® Risiko for farlige materialer. @ Risiko for farlige materialer. €@ Nebezpeci nebezpeénych materialli. @ Puck
KOHTaKTa C onacHbIMI MaTepuanamu. @ 3usH sattap Kayni. & Fenndll a veszélyes anyagok jelentette veszély. @ Ryzyko zwigzane ze stosow-
aniem materiatéw niebezpiecznych. & Riziko nebezpecnych materidlov. @ Tveganje nevamih materialov. @ Tehlikeli malzeme riski. @ Rizik od
opasnih materijala. @ Risc de material periculos. € Puick ot onacHu MaTepuanu. & Materjalid véivad olla ohtlikud. @ Pavojingy medZiagy rizika.
@ Bistamu materialu risks. @ Rizik od $tetnih materijala. @ Moxxe MiCTUTU HeGesneqHi peHoBUHN.

Use in a well ventilated area

@ In gut belifteter Umgebung verwenden. ® Utiliser dans un endroit bien ventilé. @ Utilizzare in un’area ben ventilata. ® Usar en un area bien
ventilada. ® Utilize em area bem ventilada. @ Xpnoiporoleite oe Kahd aepl(Opevo xwpo. @ Gebruik in een goed geventileerde ruimte. ® Anvand
i ett vélventilerat omrade. @ Kayta alueella, jossa on hyva ilmanvaihto. ® Bruk i et godt ventilert omrade. @ Bruges pa et sted med god udluft-
ning. @ Pouzivejte na dobfe vétraném misté. @ Vcrionbayiite B XOPOLLO NpoBeTpuBaemMoit 3oHe. & XKaKCbl XXenaeTineTiH aliMakTa KonaaHbIHbI3.
@® Jdl szell6z6 kdrnyezetben haszndlja. @ Stosowaé w dobrze wentylowanych miejscach. & Pouzivajte na dobre vetranom priestore. @ Upora-
bljajte na dobro prezratevanem obmodju. iyi havalandinilan bir ortamda kullanin. @ Koristite u dobro prozratenom podrucju. @ A se utiliza intr-
0 zond bine ventilatd. € [la ce usnonsea Ha ao6pe NposeTpUBO MsicTo. & Kasutage hasti ventileeritud kohas. @ Naudokite gerai védinamoje
vietoje. @ Lietot teritorija ar labu ventilaciju. & Koristite u dobro provetrenom okruzenju. @ BukopucTosyBaTh B NPUMILLEHHI 3 FapHOIO BEHTUNSLIELD.

Battery may emit fumes

@ Batterie konnte Dampfe freisetzen. ® La batterie peut dégager de la fumée. @ La batteria puo emettere fumi. ® La bateria puede emitir
gases. ® A bateria pode emitir gases. H prtatapia evoéxeTal va exmépTel avabupidoelg. @ Batterij kan dampen afgeven. ® Batteriet
kan avge &ngor. @ Akusta voi vapautua hoyryja. @ Batteriet kan avgi gasser. @ Batteriet kan afgive dampe. @ Z baterie mohou vychazet
vypary. @ AKKyMynsiTOp MOXeT BblAensTb napbl. @ Batapes TyTiH WbiFapybl MyMKiH. & Az akkumulédtor gazokat bocséthat ki.
Z akumulatora moga wydostawac sie wyziewy. @ Z batérie méZu vychadzat vypary. @ Baterija lahko spro$¢a dim. @ Akiiden duman
cikabilir. @ Akumulator moze ispustati isparavanja. @ Bateria poate emana fum. @ AkymynatopbT MOXe Aa otaens napu. & Akust voib
tulla suitsu. @ Akumuliatorius gali skleisti garus. @ Akumulators var dimot. @ Akumulator moze da ispusta dim. @ Akymynstop moxe
BULINATI AVM.

Surrounding items may emit fumes

@ Umliegende Elemente kénnten Dampfe freisetzen. ® Les éléments environnants peuvent émettre de la fumée. @ Gli oggetti circostanti
possono emettere fumi. ® Los objetos circundantes pueden emitir gases. ® Os objetos que se encontram nas imediagGes podem emitir
gases. Ta mepiBAalovTa avTikeipeva evoExeTal va eKTEUTIOLV avabupidoelg. @ Omliggende items kunnen dampen afgeven. & Omgi-
vande féremal kan avge angor. @ Ympardivista esineista voi vapautua hoyryja. @ Omkringliggende gjenstander kan avgi gasser. & Omgiv-
ende genstande kan afgive dampe. @ Z okolnich pfedmétli mohou vychazet vypary. @ OkpyxxatoLLye NPeaMETbl MOTYT BbiAENSATb napbl.
@ AiiHanacblHaarbl 3aTTap TYTiH LWbiFapybl MyMKiH. & A kémyez6 elemek gézokat bocsathatnak ki. @ Z elementéw otaczajgcych moga
wydostawaé sie wyziewy. @ Z predmetov v bezprostrednej blizkosti mézu vychadzat vypary. Elementi v okolici lahko sproséajo dim.
Etraftaki pargalardan duman gikabilir. @ Okolni elementi mogu ispustati isparavanja. @ Articolele din jur pot emana fum. @ OkonHute
npeaMeTn Moxe fa oTaensT napu. @ Umbritsevatest esemetest voib tulla suitsu. @ Aplinkiniai objektai gali skleisti garus. @ Apkartgjie
priek$meti var dimot. @ Okolni elementi mogu da ispustaju dim. @ OTouyto4i MPeAMETI MOXYTb BULINATU AUM.
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U @ Das UK-Konformitatszeichen kennzeichnet Produkte, die mit den gesetzlichen Anforderungen tbereinstimmen (siehe ,Konformitatserklarung®).
The UK Conformity Assessed mark identifies products conforming with the statutory requirements (refer to “Declaration of Conformity”). ® La
‘ marque « UK Conformity Assessed » (la conformité au Royaume-Uni a été évaluée) identifie les produits conformes aux exigences légales (reportez-

vous a la « Déclaration de conformité »). @ Il marchio di conformita UK identifica i prodotti conformi ai requisiti di legge (fare riferimento alla ,,Di-
chiarazione di conformita“). ® La marca de evaluacion de conformidad del Reino Unido identifica productos que cumplen con los requisitos legales (consul-
te la “Declaracion de conformidad”). ® A marca de Avaliacdo de Conformidade do Reino Unido identifica os produtos em conformidade com os requisitos
legais (consulte a ,Declaragao de Conformidade*). @ To orpa a§loAdynong cuppépdwong Tov Hvwpévou Baatheiov Ttpoadiopilet Ta TpoidvTa TTou cupHop-
dwvovTal PE TIG VOUIPEG amaltioelg (avatpéEte atny evoTtnta «AfAWan cuppopdwong»). @ Het UKCA-merkteken (UK Conformity Assessed) geeft aan dat
producten voldoen aan de wettelijke vereisten (zie “Conformiteitsverklaring”). ® Maérket fér Storbritanniens bedémning av 6verensstammelse identifierar
produkter som uppfyller de lagstadgade kraven (se "Férsdkran om Overensstammelse”). @ UK Conformity Assessed -merkintd osoittaa, etta tuote tayttaa
lakisaateiset vaatimukset (katso ,vaatimustenmukaisuusvakuutus®). @ UK-overensstemmelsesvurderte merke identifiserer produkter som er i samsvar med
lovkravene (se «Samsvarserklaering»). Det britiske overensstemmelsesmaerke kendetegner produkter, der er i overensstemmelse med de lovmaessige krav
(se “Overensstemmelseserkleering”). @ Znacka UKCA oznacuje produkty, které spliiuji zakonné pozadavky (viz ,,Prohlaseni o shodé*). @ Mapkupoeka «[1po-
BEPEHO Ha COOTBETCTBIE HOPMam BenukoGpuTaHn» 0603Ha4aeT NPOAyKTbl, COOTBETCTBYIOLME HOPMATUBHEIM TPEGOBAHNSM (CM. «[leKnapauus CoOTBETCTBUS»).
@ YnbiGpuTaHUsIHbIH CalikecTikke 6aFa 6epy 6enrici eHiMaepAiH GekiTinrex TanantapFa CokecTiriH aHbikTangs! (,CoikecTik AeknapauuscsiH kapaHpld). M Az
Egyestilt Kirdlysagra vonatkoz6 megfelelGségi jelzés azt igazolja, hogy termék megfelel a hatalyos elSirasoknak (lasd a ,MegfelelGségi nyilatkozat” részt).
Znak UKCA (UK Conformity Assessment) to oznakowanie produktéw spetniajacych ustawowe wymogi (patrz ,Deklaracja zgodnosci”). @ Znacka postde-
nia zhody s predpismi pre UK oznacuje vyrobky, ktoré vyhovuju zakonnym poZziadavkam (pozrite si ,Vyhlasenie o zhode®). Oznaka za oceno skladnost v
Zdruzenem kraljestvu opredeljuje izdelke, ki so skladni z zakonskimi zahtevami (glejte razdelek »lzjava o skladnosti«). UK Conformity Assessed (ingiltere
Uyumluluk Degerlendirmesi) isareti Griiniin yasal gereksinimlerle uyumlu oldugunu belirtmektedir (bkz. “Uyumluluk Beyani”). Britanska oznaka procijenjene
sukladnosti (UK Conformity Assessed) oznacava proizvode koji su sukladni statutarnim zahtjevima (pogledajte ,|zjavu o sukladnosti). Marcajul de evalu-
are a conformitatii pentru Marea Britanie identifica produsele care respecta cerintele legale (consultati ,Declaratia de conformitate”). MapkunpoBskara 3a
OlieHKa Ha CbOTBETCTBUETO Ha OGENHEHOTO KPancTBO yka3sa NpoAyKTH, KOUTO W3MbAHABAT 3aKOHOBUTE U3NCKBaHWS (HanpaseTe cnpaska ¢ [leknapaumsta
3a cvoTseTcTaMe). @ Uhendkuningriigi nduetele vastavuse margis tahistab tooteid, mis vastavad seadusega satestatud nuetele (vt ,Vastavusdeklaratsioon”).
@ Jungtinés Karalystés atitikties vertinimo Zenklu Zymimi gaminiai, atitinkantys teisés aktu reikalavimus (zr. atitikties deklaracija). @ Apvienotas Karalistes
atbilstibas novértéjuma zime identificé produktus, kas atbilst likuma noteiktajam prasibam (skat. “Atbilstibas deklaracija”). @ Znak Ujedinjenog Kraljevstva za
ocenjivanje usaglasenosti identifikuje proizvode koji su u skladu sa zakonskim zahtevima (pogledajte ,Izjavu o usaglasenosti“). @ 3Hak BignoBiAHOCTi HOpMam
Benukoi Bputatii (UKCA) HaHOCHTbCSt HA NPOAYKTU, SiKi BiAMOBIAATL HOPMATUBHIM BUMOram (AuB. «[leknapauisi BiinoBigHOCTI»).

The EU Conformity Assessed mark identifies products conforming with the statutory requirements (refer to “Declaration of Conformity”). ® La

marque « EU Conformity Assessed » (la conformité dans I'UE a été évaluée) identifie les produits conformes aux exigences légales (reportez-vous a

la « Déclaration de conformité »). @ Il marchio di conformita EU identifica i prodotti conformi ai requisiti di legge (fare riferimento alla ,,Dichiarazione
di conformita®). ® La marca de evaluacion de conformidad de la UE identifica los productos que cumplen con los requisitos legales (consulte la “Declaracion de
conformidad”). ® A marca de Avaliagdo de Conformidade da UE identifica os produtos em conformidade com os requisitos legais (consulte a ,,Declaragao de
Conformidade®). To orjpa agloAdynang ouppopdwang TG EE mipoobdiopilel Ta mpoidvta Tou cuppopdwvovTal He TIG VOHIPEG ATalTioels (avatpegte otnv
evotnTa «AfAwon cuppopdwong»). @ Het CE-merkteken geeft aan dat producten voldoen aan de wettelijke vereisten (zie “Conformiteitsverklaring”). ® Market
for EU bedémning 6verensstammelse identifierar produkter som uppfyller de lagstadgade kraven (se "Forsakran om Gverensstammelse”). @ EU Conformity
Assessed -merkinta osoittaa, etta tuote tayttaa lakisaateiset vaatimukset (katso ,vaatimustenmukaisuusvakuutus®). @ EU-overensstemmelsesvurderte merke
identifiserer produkter som er i samsvar med lovkravene (se «Samsvarserklaering»). EU overensstemmelsesmzerke kendetegner produkter, der er i overens-
stemmelse med de lovmaessige krav (se “Overensstemmelseserkleering”). @ Znacka CE oznacuje produkty, které splriuji zakonné pozadavky (viz ,Prohlaseni o
shodé*). @ MapkupoBka «[lpoBepeHo Ha COOTBETCTBIE HopMam EC» 0603Ha4YaeT NpofyKThl, COOTBETCTBYIOLLME HOPMATUBHBLIM TpeGoBaHusM (CM. «[leknapauyus
cooTBeTcTBus»). @ EO caiikecTikke 6ara 6epy 6enrici eHiMaepAiH 6eKiTinreH TananTtapFa ConkecTiriH aHbikTangp! (,CalikecTik AeknapauymschiH® kapaHpis). D Az
Eurdpara vonatkozé megfeleléségi jelzés azt igazolja, hogy termék megfelel a hatalyos eléirasoknak (lasd a ,Megfeleléségi nyilatkozat” részt). Znak oceny
zgodnosci UE to oznakowanie produktéw spetniajacych ustawowe wymogi (patrz ,Deklaracja zgodnosci”). Znagka postdenia zhody s predpismi pre EU
oznacuje vyrobky, ktoré vyhovuju zakonnym poziadavkam (pozrite si ,Vyhlasenie o zhode*). @ Oznaka za oceno skladnost v EU opredeljuje izdelke, ki so skladni
z zakonskimi zahtevami (glejte razdelek »Izjava o skladnosti«). @ EU Conformity Assessed (Avrupa Birligi Uyumluluk Degerlendirmesi) isareti Griintin yasal gerek-
sinimlerle uyumlu oldugunu belirtmektedir (bkz. “Uyumluluk Beyani”). @ Britanska oznaka procijenjene sukladnosti (EU Conformity Assessed) oznac¢ava proizvo-
de koji su sukladni statutarnim zahtjevima (pogledajte ,Izjavu o sukladnosti“). @ Marcajul de evaluare a conformitatii pentru UE identifica produsele care respec-
ta cerintele legale (consultati ,Declaratia de conformitate”). MapkupoBKkara 3a oLieHKa Ha CbOTBETCTBMETO Ha EBponelickus cblo3 ykassa NpoayKTu, KOUTo
M3MbAHSBAT 3aKOHOBWTE U3NCKBaHWS (HanpaseTe cripaska c [leknapauysita 3a CbOTBETCTBUE). ELi nduetele vastavuse mérgis téhistab tooteid, mis vastavad
seadusega satestatud nduetele (vt ,Vastavt atsioon”). @ ES atitikties vertinimo Zenklu zymimi gaminiai, atitinkantys teisés akty reikalavimus (Zr. atitikties
deklaracijg). @ ES atbilstibas novértéjuma zime identificé produktus, kas atbilst tiesibu aktos noteiktajam prasibam (sk. “Atbilstibas deklaracija”). @ Znak EU za
ocenjivanje usaglasenosti identifikuje proizvode koji su u skladu sa zakonskim zahtevima (pogledajte ,|zjavu o usaglasenosti®). 3Hak BignoBigHOCTi HopMam
€sponeiicbkoro Coo3y HaHOCUTLCA Ha MPOAYKTW, SKi BiANOBIAAOTL HOPMATUBHUM BUMOram (AvB. «[eknapauis BiAnoBiAHOCTi»).

c ® Das EU-Konformitatszeichen kennzeichnet Produkte, die mit den gesetzlichen Anforderungen tibereinstimmen (siehe ,Konformitétserklarung®).

@® Die UKCA/CE-Konformitatserklarung ist auf Anfrage unter technicalsupport@ringautomotive.com erhaltlich @ The UKCA / CE declaration of conformity is
available on request from technicalsupport@ringautomotive.com ® La déclaration de conformité UKCA / CE est disponible sur demande auprés de techni-
calsupport@ringautomotive.com O La dichiarazione di conformita UKCA / CE é disponibile su richiesta contattando technicalsupport@ringautomotive.com
® El certificado de conformidad UKCA/CE puede solicitarse en technicalsupport@ringautomotive.com ® A declaragado de conformidade UKCA/CE esta
disponivel mediante solicitagao ao technicalsupport@ringautomotive.com @ Mropeite va {ntrioete Tn dnAwon cuppdpdwong ofjpavang UKCA / CE amé v
technicalsupport@ringautomotive.com @ De UKCA-/CE-conformiteitsverklaring is op aanvraag beschikbaar via technicalsupport@ringautomotive.com & UKCA/
CE-férsékran om éverensstammelse kan fés fran technicalsupport@ringautomotive.com @ UKCA-/CE-merkinnin vaatimustenmukaisuusvakuutus on saata-
vana pyynnésté osoitteesta technicalsupport@ringautomotive.com @ Hele teksten for UKCA/CE-erklaeringen om samsvar er tilgjengelig pa foresporsel fra
technicalsupport@ringautomotive.com UKCA-/CE-overensstemmelseserkleeringen kan fas ved anmodning hos technicalsupport@ringautomotive.com
@ Prohlaseni o shodé UKCA / CE je k dispozici na vyzadani na adrese technicalsupport@ringautomotive.com @ [leknapauuio cootsetctaust UKCA/CE
MO>XHO Mony4nTb, OTNPaBMB 3anpoc Ha agpec technicalsupport@ringautomotive.com & UKCA/CE ceiikecTik aeknapauuscei technicalsupport@ringautomotive.
com Be6-canTbiHAa cypay GombiHLa komkeTimai & Az UKCA/CE megfeleldségi nyilatkozatot a kévetkezd cimen lehet igényelni: technicalsupport@ringautomotive.
com @ Deklaracje zgodnosci UKCA/CE mozna uzyskac, piszac na adres technicalsupport@ringautomotive.com & Vyhlasenie o zhode UKCA/CE je k dispo-
zicii na poziadanie na adrese technicalsupport@ringautomotive.com 1zjavo o skladnosti UKCA/CE lahko pridobite tako, da posljete zahtevo na naslov te-
chnicalsupport@ringautomotive.com @ UKCA/CE uygunluk beyani talep zerine technicalsupport@ringautomotive.com adresinden alinabilir @ Izjava o su-
kladnosti UKCA / CE dostupna je na zahtjev s adrese technicalsupport@ringautomotive.com @ Declaratia de conformitate UKCA/CE este disponibila la ce-
rere de la technicalsupport@ringautomotive.com @ UKCA/CE fexknapauus 3a CbOTBETCTBUE € Hanu4Ha npu noncksaxe ot technicalsupport@ringautomotive.
com @& UKCA-/CE-vastavusdeklaratsioon on néudmisel saadaval meiliaadressilt technicalsupport@ringautomotive.com @ UKCA / CE atitikties deklaracija
paprasius galima gauti adresu technicalsupport@ringautomotive.com @ UKCA / CE atbilstibas deklaracijas ir pieejamas péc pieprasijuma technicalsupport@
ringautomotive.com UKCA/CE deklaracija o usaglasenosti je dostupna na zahtev putem e-adrese technicalsupport@ringautomotive.com @ [leknapalijto
signosigHocTi UKCA (Benuka BputaHis) / CE (€C) MmoxxHa oTpumaTy 3a 3anutom Ha agpecy: technicalsupport@ringautomotive.com
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@ Von Kindern fernhalten Not for use by children ® Ne doit pas étre utilisé par des enfants ™ Non adatto ai bambini ® No esta permitido el uso por nifios
@® Nao adequado para utilizagdo por criangas @ Na pn xpnotporoteitat améd radid @ Niet bestemd voor gebruik door kinderen ® Fér ej anvéndas av barn @ Ei
lasten kayttoon @ Skal ikke brukes av barn @ Mé ikke anvendes af bern @ Neni uréeno pro déti @ He npeaHasHa4eHo f1s UICNONb3oBaHNs AeTbMU @ Bananapabit
KonpaHybiHa apHanmaras @ Gyermekek kezébe nem valo! Produkt nie moze by¢ uzywany przez dzieci @® Nie je ur¢ené na pouzivanie detmi Ni namenjeno
uporabi s strani otrok @ Cocuklarin kullanimina uygun degildir @ Zabranjeno za djecu @ A nu se lasa la indemana copiilor @ lNpoayKTbT He e NpeAHasHa4eH 3a
ynotpe6a oT feua @ Lastele on kasutamine keelatud @ Vaikams naudoti negalima @ Nav paredzéts bérniem @ Nije namenjeno deci @ He npuaHadeHo ans sn-
KOPUCTaHHS AiTbMU

@ Siehe Anleitung zwecks Informationen. @ Refer to instructions for information ® Reportez-vous aux instructions pour plus d‘informations @ Per in-

formazioni, consultare le istruzioni ® Consulte las instrucciones para obtener informacion ® Consulte as instrugdes quanto a informagoes @ Avatpé€te

oG 0dnyieq yia MAnpodopieq @ Raadpleeg de instructies voor meer informatie & Se anvisningarna fér mer information @ Katso lisétietoa kayttoohjeis-

ta @ Se instruksjonene for informasjon @ Se informationerne i vejledningen @ Dalsi informace naleznete v pokynech @ O6paTtutech K UHCTPYKLMAM
Ansi nonyyeHust nHgopmaumn & Aknapart any yLliH Hyckaynapabl kapaHbia @& Olvassa el a haszndlati Gtmutatét tovabbi részletekért @ Wiecej informaciji w instrukeji
obstugi @ Informécie najdete v ndvode @ Za informacije glejte navodila @ Bilgi igin talimatlara bakin @ Pogledajte upute za upotrebu. @ Consultati instructiunile
pentru informatii @ 3a nHdopmaLwa HanpaseTe cnpaska ¢ MHCTpyKUuUTe @ Lugege teavet kasutusjuhendist @ Informacijos ieSkokite instrukcijoje @ Lai iegltu vairak
informacijas, skatiet noradijumus @ Informacije potrazite u uputstvu za upotrebu @ IHopmaLlito MOXXHa 3HaiTI B IHCTPYKLT

@ Anleitung zum spéteren Nachschlagen aufbewahren. @ File instructions for future reference ® Classez les instructions pour toute référence ultérieure
@ Conservare le istruzioni per riferimento in futuro ® Archivo de instrucciones para futuras referencias ® Guarde as instrugdes para consulta futura
0Odnyieg apxeiou yia peAhovTikr avapopd @ Bewaar de instructies voor later gebruik & Anvisningar for framtida referens @ Séilyta ohjeet myohem-
paa tarvetta varten ® Filinstruksjoner for fremtidig referanse @ Arkiver denne vejledning til fremtidig brug @ Uschovejte si pokyny pro pozdéjsi pouZiti
@ CoxpaHunTe HCTPYKLWW 415 GyayLiero ncnonb3osaHns & BonaluakTa kapay YLiH Hyckaynapsl cakTan KonbiHpI3 (D Orizze meg, mert késdbb is sziiksége lehet
ra ® Zachowac niniejsza instrukcje, aby mozna byto skorzystac z niej w przysztosci @ Navod uschovajte na pouZitie v budicnosti @ Shranite navodila za prihodnjo
uporabo ileride bagvurmak iizere talimatlari saklayin Spremite upute za buducu upotrebu. Instructiuni fisier pentru consultari ulterioare @ 3anaseTe WH-
cTpyKumMnTe 3a 6bAela cnpaska & Hoidke kasutusjuhend edasiseks kasutamiseks alles @ I$saugokite instrukcija, kad galétuméte pasinaudoti ateityje @ Saglabat
instrukcijas vélakai izmanto$anai @ Sacuvajte uputstvo za buduéu upotrebu @ 36epiraiite IHCTPYKLtO, LOG MaTK 3MOry 3BEPHYTUCS [0 Hel B MaiGyTHLOMY

BHumaHue @ Hasap ayaapbiHbi3 & Figyelem @ Uwaga & Pozor @ Pozor @ Dikkat @ Pozor @ Atentie @ BHumaHue @ Tahelepanu! @ Démesio

2 @ Achtung @ Attention ® Attention (O Attenzione ® Atencion ® Atengao @ [Npocoxi @ Let op & OBS! @ Huomio @ OBS & OBS @ Upozornéni
@ Uzmanibu @ Paznja @ Ysara

@ Wenden Sie sich bei Fragen zur Wartung oder bei technischen Problemen bitte an den OSRAM Kundendienst, den Sie unter automotive-service@osram.com
erreichen. For questions regarding maintenance or technical problems, please contact OSRAM customer service via automotive-service@osram.com. ® Pour
toute question relative a I'entretien du produit ou tout probléme technique, veuillez contacter le service clients OSRAM en écrivant & automotive-service
@osram.com. @O Per domande sulla manutenzione o problemi tecnici contattare il servizio clienti OSRAM all’indirizzo automotive-service@osram.com.
@ Si tuviera algun problema técnico o alguna consulta sobre el mantenimiento péngase en contacto con el servicio de atencién al cliente OSRAM a través de
automotive-service@osram.com. ® Em caso de questdes relacionadas com a manutengao ou problemas técnicos, entre em contacto com a assisténcia técnica
OSRAM, automotive-service@osram.com. @ [Ma epWTNHOEIG OXETIKA HE TN CLVTIPNON KAl yld TEXVIKA TIPOPANHATA, ETIKOVWVIOTE HE TNV EEUTINPETNON TIEAATWV
NG OSRAM otn &levBuvon automotive-service@osram.com. & Voor vragen over onderhoud of technische problemen kunt u contact opnemen met de klan-
tenservice van OSRAM via automotive-service@osram.com. & Om du har frdgor om underhall eller tekniska problem kontaktar du OSRAM:s kundtjénst via
automotive-service@osram.com. @ Kunnossapitoa tai teknisid ongelmia koskevat kysymykset voi osoittaa OSRAM palveluun osoitteeseen automotive-
service@osram.com. @ Hvis du har spersmél angdende vedlikehold eller tekniske problemer, kan du kontakte OSRAMs kundeservice p& automotive-service@osram.
com. @ Hvis du har spergsmal vedrerende vedligeholdelse eller tekniske problemer, bedes du kontakte OSRAM-kundeservice via automotive-service@osram.com.
@ Na dotazy ohledné tdrzby a technickych problém( vam odpovi zékaznicka linka OSRAM na e-mailu automotive-service@osram.com. Mo Bonpocam kaca-

TenbHo obeny Vv ans pe KIX NPOoGMIeM CBSXXUTECH CO cy6oii no paboTe ¢ knneHtamn OSRAM no agpecy an. nouTsl automotive-service@
osram.com. @ TexHUKanblK KbI3MET KOPCETy Hemece Tap iHae cypakTapbiHbi3 6ap Gonca, OSRAM KOMMNaHNSIChIHBIH TYThIHYLUbINAPFa
Konpaay KepceTy KblameTiHe automotive-servi n.com bl GoMbIHLLIA XxabapnackiHei3. D A karbantartassal vagy a miiszaki problémakkal kapcsolatos

kérdésekkel forduljon az OSRAM Ugyfélszolgalatahoz az automotive-service@osram.com e-mail-cimen. @ W razie pytan dotyczacych konserwacii lub problemow
technicznych nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy OSRAM pod adresem e-mail automotive-service@osram.com. & S otazkami tykajucimi sa
udrzby alebo technickych problémov sa obrétte na zakaznicky servis spoloénosti OSRAM na e-mailovej adrese automotive-service@osram.com. @ Ce imate vpra-
Sanja o vzdrzevanju ali ¢e imate tehnine tezave, pisite oddelku za podporo uporabnikom druzbe OSRAM na e-postni naslov automotive-service@osram.com.
@ Bakim veya teknik sorunlar ile ilgili sorulariniz i¢in automotive-service@osram.com adresinden OSRAM miisteri hizmetlerine ulasabilirsiniz. @ Pitanja o odrzavanju
ili tehnickim problemima postaviti mozete korisni¢koj sluzbi tvrtke OSRAM na adresu e-poste automotive-service@osram.com. @ Pentru intrebari cu privire la intretinere
sau la probleme tehnice, contactati serviciul OSRAM de relatii cu clientii la automotive-service@osram.com. AKO umaTe BbMpOCK OTHOCHO MoaapbXKata unu
TEXHU4ECKU NPo6niemMu, Ce CBbPXETe C oTAeNa 3a o6eny>KBaHe Ha knueHTu Ha OSRAM Ha nvein agpec automotive-service@osram.com. & Hoolduse voi tehnilis-
te probleemide korral votke tihendust OSRAMi klienditeenindusega (e-post: automotive-service@osram.com). @ Jei turite klausimy apie priezitra ar technines
problemas, kreipkités | OSRAM klienty aptarnavimo centra automotive-service@osram.com. @ Ar jautajumiem par remontdarbiem vai tehniskam problémam vérsties
pie OSRAM klientu servisa, izmantojot e-pasta adresi automotive-service@osram.com. & Za sva pitanja koja se ti¢u odrzavanja ili tehni¢kih problema, kontaktirajte
OSRAM korisni¢ku podrsku na automotive-service@osram.com. @ 3 nuTaHb LWOAO 06CMyroByBaHHs abo BUPILLEHHS TEXHIYHUX NPO6Nem 3BepTaiTecs [0 CiyX6u
nigTpumkn OSRAM Ha agpecy enekTpoHHoI nowwTu automotive-service@osram.com.
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